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  Beste lezer,


  Ik hoop niet dat je dit boek hebt uitgezocht om iets geinigs te lezen. Geen enkel boek over de Baudelaire-wezen is geinig, en dit deel is wel het allerongeinigste. De wezen krijgen te maken met enge machines, hypnose, en een man met een rookwolk op de plek van zijn hoofd. Ik heb beloofd al deze ellendige avonturen op te schrijven, maar jij hebt vast niet beloofd om ze te lezen. Kies dus gerust een ander boek.
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  Eéen


  


  Het zal je in je leven wel eens overkomen – al heel gauw zelfs – dat je een boek aan het lezen bent, en misschien valt het je dan op dat je vaak al aan de eerste regel van een boek kunt zien wat er voor verhaal in het boek staat. Als een boek bijvoorbeeld begint met de zin: “Er woonde eens een familie reuze slimme eekhoorntjes in een holle boom,” dan volgt er waarschijnlijk een verhaal vol sprekende dieren die allerlei kattenkwaad uithalen. In een boek dat begint met de zin: “Emmie ging zitten en keek naar de stapel pannenkoeken die haar moeder voor haar had gebakken, maar ze was zo zenuwachtig over Kamp Boompjes dat ze geen hap door haar keel kon krijgen,” staat waarschijnlijk een verhaal vol giechelige meisjes die dolle pret hebben. En in een boek dat begint met de zin: “Gerard rook het leer van zijn splinternieuwe voetbal en wachtte ongeduldig tot zijn beste vriend, Lars, de hoek om kwam,” staat waarschijnlijk een verhaal vol zwetende jongens die een of andere trofee winnen. En als je houdt van kattenkwaad, dolle pret of trofeeën dan weet je meteen welk boekje moet lezen en kun je de rest weggooien.


  Maar dit boek begint met de zin: “De Baudelaire-wezen keken uit het vuile raam van de trein naar het sombere zwart van het Warse Woud, en vroegen zich af of het ooit nog de goede kant op zou gaan met hun leven,” en dus zou je moeten weten dat het verhaal dat daarop volgt heel anders wordt dan het verhaal van Gerard of Emmie of de familie reuze slimme eekhoorntjes. En dat om de eenvoudige reden dat het leven van Violet, Claus en Roosje Baudelaire heel anders is dan het leven van de meeste mensen, met als voornaamste verschil de hoeveelheid ongeluk, ellende en wanhoop. De drie kinderen hebben geen tijd voor kattenkwaad omdat het ongeluk hen achtervolgt waar ze ook heen gaan. Ze hebben geen dolle pret meer gehad sinds hun ouders de dood vonden bij een verschrikkelijke brand. En de enige trofee die zij zouden kunnen winnen zou een Eerste Prijs voor Kommer en Kwel zijn. Het is natuurlijk schandelijk onrechtvaardig dat de Baudelaires zoveel moeilijkheden hebben, maar zo gaat het verhaal nu eenmaal. Dus nu ik je heb verteld dat de eerste zin wordt: “De Baudelaire-wezen keken uit het vuile raam van de trein naar het sombere zwart van het Warse Woud, en vroegen zich af of het ooit nog de goede kant op zou gaan met hun leven,” en je hebt geen zin in een heel onplezierig verhaal, dan kun je dit boek maar het beste wegleggen.


  De Baudelaire-wezen keken uit het vuile raam van de trein naar het sombere zwart van het Warse Woud, en vroegen zich af of het ooit nog de goede kant op zou gaan met hun leven. Zonet had een stem door de krakende luidspreker meegedeeld dat ze over een paar minuten zouden aankomen in het stadje Prutseradeel, waar hun nieuwe voogd woonde, en ze konden er niets aan doen dat ze zich afvroegen wie ter wereld in zo’n duister, spookachtig landschap zou willen wonen. Violet, die met veertien de oudste Baudelaire was, keek naar buiten naar de bomen van het woud, die heel lang waren en haast geen zijtakken hadden, waardoor ze meer op metalen pijpen leken dan op bomen. Violet was uitvinder, en in haar hoofd was ze altijd bezig met het ontwerpen van machines en toestellen, waarbij ze haar haar bijeengebonden had met een lint om haar te helpen denken. En terwijl ze zo naar buiten naar de bomen keek, peinsde ze over een mechanisch hulpmiddel waarmee je naar de top van elke boom kon klimmen, hoe kaal hij ook was. Claus, die twaalf was, keek neer op de bosgrond die bedekt was met bruine plekken mos. Claus deed niets liever dan lezen en hij probeerde zich te herinneren wat hij over de Prutseradeelse mossen had gelezen en of er ook eetbare bij waren. En Roosje, die nog maar een baby was, keek naar de rook-grijze hemel die over het woud hing als een natte trui. Roosje had vier scherpe tanden en was vooral geïnteresseerd in dingen om in te bijten, en ze wilde graag weten waar ze in deze streek in zou kunnen bijten. Maar terwijl Violet haar uitvinding begon uit te werken en Claus aan zijn mosonderzoek dacht en Roosje haar mond open- en dichtdeed als een soort voorbereiding op het bijten, zag het Warse Woud er zo weinig inspirerend uit dat ze er niets aan konden doen dat ze zich afvroegen of het wel prettig wonen zou zijn in hun nieuwe woonplaats.


  “Wat een prachtig bos!” zei meneer Poe en hoestte in een witte zakdoek. Meneer Poe was een bankier die sinds de brand belast was met de Baudelaire-zaken en ik moet zeggen dat hij er niet veel van terechtbracht. Zijn twee voornaamste taken waren de weeskinderen goed onderbrengen en het grote fortuin beschermen dat de ouders van de kinderen hun hadden nagelaten, en tot dusver waren alle plaatsen waar hij ze had ondergebracht catastrofaal geweest – een woord dat hier betekent: ‘rampzalig door tragische gebeurtenissen, bedrog en graaf Olaf’. Graaf Olaf was een verschrikkelijke man die het Baudelaire-fortuin voor zichzelf wilde hebben en die het probeerde te stelen met alle walgelijke plannetjes die hij maar kon bedenken. Keer op keer was hij daar bijna in geslaagd en keer op keer hadden de Baudelaires zijn plannen verijdeld, en keer op keer had hij weten te ontsnappen – en het enige wat meneer Poe had gedaan was hoesten. Nu vergezelde hij de kinderen naar Prutseradeel, en het spijt me vreselijk dat ik je moet vertellen dat graaf Olaf opnieuw zal verschijnen met een nieuw walgelijk plan, en dat meneer Poe opnieuw niets zal doen waar ze iets aan hebben.


  “Wat een prachtig bos!” zei meneer Poe nog eens, toen hij uitgehoest was. “Hier zullen jullie vast een goed thuis vinden. Dat hoop ik in elk geval, want ik heb zojuist promotie gemaakt bij Frisbees Financiën. Ik ben nu de Vice-President belast met de Munten en van nu af aan zal ik het drukker krijgen dan ooit. Als hier iets misgaat met jullie, zal ik jullie naar kostschool moeten sturen tot ik tijd heb een ander thuis voor jullie te zoeken, dus denk erom dat jullie je goed gedragen.”


  “Ja, natuurlijk, meneer Poe,” zei Violet. Ze zei er maar niet bij dat zij en haar broer en zusje zich altijd goed hadden gedragen, maar dat ze daar nooit veel mee waren opgeschoten.


  “Hoe heet onze nieuwe voogd?” vroeg Claus. “Dat hebt u ons niet verteld.”


  Meneer Poe haalde een velletje papier uit zijn zak en tuurde erop. “Zijn naam is meneer Wuz…meneer Qui…Ik kan het niet uitspreken. Het is heel lang en moeilijk.”


  “Mag ik eens kijken?” vroeg Claus “Misschien kan ik erachter komen hoe je het uit moet spreken.”


  “Nee, nee,” zei meneer Poe en stopte het papiertje weg. “Als het voor een volwassen mens al te moeilijk is, dan kan een kind het zeker niet.”


  “Ghand!” krijste Roosje. Zoals veel baby’s praatte Roosje meestal in geluiden die niet altijd even makkelijk te vertalen waren. Dit keer bedoelde ze waarschijnlijk zoveel als: ‘Maar Claus leest heel veel moeilijke boeken!’


  “Hij zal jullie wel vertellen hoe jullie hem moeten noemen,” vervolgde meneer Poe alsof Roosje niets had gezegd. “Jullie zullen hem vinden in het hoofdkantoor van de Goed Geluk Zagerij, die naar men zegt maar een klein eindje lopen van het station af is.”


  “Gaat u niet met ons mee?” vroeg Violet.


  “Nee,” zei meneer Poe en hoestte weer in zijn zakdoek. “De trein stopt maar één keer per dag in Prutseradeel, dus als ik uit zou stappen, zou ik er de nacht moeten doorbrengen en dan mis ik nog een dag op de bank. Ik zet jullie alleen maar af en ga dan meteen weer terug naar de stad.”


  De Baudelaire-wezen keken bezorgd uit het raam. Ze vonden het niet erg plezierig om alleen maar ergens afgezet te worden, alsof ze een pizza waren die bezorgd werd, in plaats van drie kinderen die helemaal alleen op de wereld waren.


  “En als graaf Olaf weer opduikt?” vroeg Claus zachtjes. “Hij heeft gezworen dat hij ons weer zou vinden.”


  “Ik heb meneer Bek…meneer Duy…Ik heb jullie nieuwe verzorger een volledige beschrijving van graaf Olaf gegeven,” zei meneer Poe. “Dus mocht het onwaarschijnlijke geval zich voordoen dat hij in Prutseradeel verschijnt, dan zal meneer Sjo…meneer Gek…de politie daarvan in kennis stellen.”


  “Maar graaf Olaf vermomt zich altijd,” zei Violet. “Hij is vaak heel moeilijk te herkennen. Bijna het enige waar je hem aan kunt herkennen, is het oog dat op zijn enkel getatoeëerd is.”


  “Ik heb de tatoeage opgenomen in mijn beschrijving,” zei meneer Poe ongeduldig.


  “En hoe zit het met de assistenten van graaf Olaf?” vroeg Claus. “Hij heeft er meestal minstens een bij zich om hem te helpen bij zijn bedriegerijen.”


  “Ik heb ze allemaal beschreven voor meneer…Ik heb ze allemaal beschreven voor de eigenaar van de houtzagerij,” zei meneer Poe en stak een vinger op voor elke afschuwelijke makker van graaf Olaf. “De man met haken in plaats van handen. De kale man met de lange neus. Twee vrouwen met wit poeder over hun hele gezicht. En die dikke die niet op een vrouw en niet op een man lijkt. Jullie nieuwe voogd weet alles van ze af en als er problemen zijn kunnen jullie altijd contact opnemen met mij of met een van mijn collega’s bij Frisbees Financiën.”


  “Casca,” zei Roosje somber. Ze bedoelde waarschijnlijk zoveel als: ‘Dat is geen grote geruststelling’, maar niemand hoorde haar door het gefluit waarmee de trein bij het station van Prutseradeel aankwam.


  “We zijn er,” zei meneer Poe, en voor de kinderen er erg in hadden stonden ze op het station en zagen ze de trein weer verdwijnen tussen de donkere bomen van het Warse Woud. Het gerommel van de locomotief klonk al zachter en zachter toen de trein met grote vaart uit het zicht verdween, en algauw waren de drie weeskinderen totaal verlaten en alleen.


  “Kom mee,” zei Violet. Ze pakte het tasje met hun weinige kleren. “Laten we de Goed Geluk Zagerij gaan zoeken. Dan kunnen we kennismaken met onze nieuwe voogd.”


  “Of in elk geval achter zijn naam komen,” zei Claus somber en pakte Roosjes hand.


  Als je ooit eens vakantieplannen maakt, zul je misschien iets hebben aan een reisgids, een boek waarin een lijst staat van interessante en mooie plekjes die je moet zien en die handige tips geeft over wat je moet doen als je daar aankomt. Prutseradeel staat in geen enkele reisgids en toen de Baudelaire-wezen de enige straat van Prutseradeel af liepen, zagen ze meteen waarom niet. Er waren een paar winkeltjes aan weerszijden van de straat, maar die hadden geen van alle ramen. Er was een postkantoortje, maar in plaats van een vlag bengelde er een oude schoen aan de top van de vlaggenstok, en aan de overkant van het postkantoor stond een hoge houten schutting die helemaal doorliep tot aan het einde van de straat. In het midden van de schutting zat een hoge deur, ook van hout, met de woorden ‘Goed Geluk Zagerij’ erop geschreven met letters die er hobbelig en slijmerig uitzagen. Langs de stoep waar een rij bomen had kunnen staan, stonden torenhoge stapels oude kranten. Kortom, alles wat een plaats interessant of mooi zou kunnen maken, was saai en lelijk, en als Prutseradeel in een reisgids had gestaan zou de enige nuttige tip over wat je moest doen als je daar aankwam, zijn: ‘Meteen vertrekken!’ Maar dat konden de Baudelaires natuurlijk niet doen, dus nam Violet de jongere kinderen met een zucht mee naar de houten deur. Ze wilde net aankloppen toen Claus haar schouder aanraakte en zei: “Kijk.”


  “Ik zie het,” zei ze. Violet dacht dat hij het had over de letters van ‘Goed Geluk Zagerij’. Nu ze voor de deur stonden zagen de kinderen waarom de letters er zo hobbelig en slijmerig uitzagen: ze waren gemaakt van grote plakkaten uitgekauwde kauwgum, die op de deur waren gedrukt in de vorm van letters. Afgezien van een bord dat ik een keer heb gezien met ‘Pas op’ erop in letters gemaakt van dode apen, was het opschrift ‘Goed Geluk Zagerij’ het walgelijkste ter wereld, en Violet dacht dat haar broer dat bedoelde. Maar toen ze zich omdraaide om te zeggen hoe smerig ze het vond, zag ze dat hij niet naar de letters keek, maar naar het einde van de straat.


  “Kijk,” zei Claus nog eens, maar Violet had al gezien waar hij naar keek. Ze stonden daar naast elkaar zonder iets te zeggen en staarden naar een gebouw aan het einde van de enige straat van Prutseradeel. Roosje stond de tandafdrukken in de kauwgum te bestuderen, maar toen haar broer en zus zwegen, keek ze op en zag het ook. Een paar seconden keken de Baudelaire-wezen alleen maar.


  “Het moet toeval zijn,” zei Violet na een lange pauze.


  “Ja natuurlijk,” zei Claus zenuwachtig, “toeval.”


  “Varni,” zei Roosje instemmend, maar ze geloofde er niets van. Dat deden de weeskinderen geen van allen. Nu de kinderen bij de zagerij waren gekomen, zagen zij nog een gebouwtje aan het uiteinde van de straat. Net als de andere huizen in het dorp had het geen ramen, alleen een ronde deur in het midden. Maar het waren de vorm van het gebouw en de kleur waarin het geverfd was, die ervoor zorgden dat de Baudelaires hun ogen er niet van af konden houden. Het gebouwtje had een soort ovale vorm en langs de bovenrand staken gebogen zwarte stokken uit. Het grootste deel van het ovaal was bruin geverfd met een grote witte cirkel in het ovaal, en in de witte cirkel een kleinere groene cirkel en een paar zwarte treetjes leidden naar een rond deurtje dat zwart geverfd was, zodat het eruitzag als een nog kleinere cirkel binnen in de groene. Het huis was gebouwd in de vorm van een oog.


  De kinderen keken naar elkaar en daarna naar het gebouw en daarna weer naar elkaar en schudden hun hoofd. Hoe ze ook hun best deden, ze konden gewoonweg niet geloven dat het toeval was dat in het dorp waar zij gingen wonen, een gebouw stond dat een sprekende gelijkenis vertoonde met de tatoeage van graaf Olaf.


  


  


  


  


  Twee


  


  Het is veel en veel erger om slecht nieuws te horen door middel van het geschreven woord dan door iemand die het je vertelt, en je zult vast wel begrijpen waarom. Wanneer iemand je het slechte nieuws gewoon vertelt, hoor je het één keer, en daarmee is het afgelopen. Maar wanneer het slechte nieuws geschreven staat, of het nu in een brief of een krant of met viltstift op je arm is, krijg je elke keer dat je het leest het gevoel dat je het nieuws nog een keer en nog een keer krijgt. Eens hield ik bijvoorbeeld van een vrouw die om verschillende redenen niet met mij kon trouwen. Als ze me dat gewoon had verteld, zou ik natuurlijk heel bedroefd zijn geweest, maar dat zou na een tijdje wel zijn overgegaan. In plaats daarvan koos ze ervoor een boek van tweehonderd bladzijden te schrijven, waarin ze ieder detail van het slechte nieuws uitgebreid uiteenzette, en daardoor werd mijn droefheid onpeilbaar diep. Toen het boek mij voor het eerst werd gebracht door een zwerm postduiven, ben ik de hele nacht opgebleven om het te lezen, en nog steeds lees ik het steeds weer opnieuw, en dan is het alsof mijn geliefde Beatrice mij elke dag en elke nacht van mijn leven slecht nieuws brengt.


  De Baudelaire-wezen klopten keer op keer op de houten deur, waarbij ze er goed op letten dat ze met hun knokkels niet de uitgekauwde kauwgumletters raakten, maar er kwam niemand, en ten slotte probeerden ze de deur open te duwen en merkten ze dat hij niet op slot zat. Achter de deur was een groot ongeplaveid voorterrein en op de grond lag een envelop met het woord ‘Baudelaires’ op de voorkant getypt. Claus raapte de envelop op en deed hem open. Er zat een briefje in waar het volgende op stond:


  MEMORANDUM


  Aan: De Baudelaire-wezen


  Van: Goed Geluk Zagerij


  Inzake: Jullie aankomst


    


  Hierbij vinden jullie een plattegrond van de Goed Geluk Zagerij, inclusief de slaapzaal waar jullie drieën gratis zullen verblijven. Meld je de volgende ochtend op het werk tegelijk met de andere werknemers. De eigenaar van de Goed Geluk Zagerij verwacht van jullie onverdroten naarstigheid en inzet.


  “Wat betekent dat, ‘onverdroten naarstigheid en inzet’?” vroeg Violet die over Claus’ schouder tuurde.


  “Dat betekent gewoon dat van ons wordt verwacht dat we hard zullen werken,” zei Claus die heel veel gewichtige woorden kende uit alle boeken die hij gelezen had.


  “Maar meneer Poe heeft niets gezegd over wérken in de houtzagerij,” zei Violet. “Ik dacht dat we daar alleen maar gingen wonen.”


  Claus keek met gefronste wenkbrauwen naar de getekende plattegrond die met een plak kauwgum aan het briefje was vastgemaakt. “Deze plattegrond lijkt gemakkelijk te lezen,” zei hij. “De slaapzaal is rechtdoor, tussen de opslagplaats en de zagerij.”


  Violet keek recht vooruit en zag een raamloos grijs gebouw staan aan de overkant van de binnenplaats. “Ik wil niet wonen tussen de opslagplaats en de zagerij,” zei ze.


  “Het klinkt niet erg leuk,” zei Claus, “maar je weet maar nooit. Er staan misschien wel ingewikkelde machines in de zagerij die jij met veel plezier kunt bestuderen.”


  “Dat is waar,” zei Violet. “Je weet maar nooit. Er is misschien wel hard hout waar Roosje graag op wil bijten.”


  “Snevi!” krijste Roosje.


  “En er zijn misschien een paar interessante zagerij-handboeken die ik kan lezen,” zei Claus. “Dat weet je maar nooit.”


  “Dat klopt,” zei Violet. “Dat weet je maar nooit. Misschien is het wel heerlijk om hier te wonen.”


  De drie weeskinderen keken elkaar aan en voelden zich al een beetje beter. Het is natuurlijk waar dat je het maar nooit weet. Een nieuwe ervaring kan heel leuk zijn of heel irritant of ergens daartussenin, en dat kun je niet weten voor je het probeert. En toen de kinderen naar het grijze, raamloze gebouw liepen, voelden ze zich klaar om hun nieuwe thuis in de Goed Geluk Zagerij uit te proberen, omdat je het maar nooit weet. Maar – en het doet mij veel pijn jullie dit te moeten vertellen – ik weet het altijd wél. Ik weet het omdat ik in de Goed Geluk Zagerij ben geweest en daar gehoord heb over alle vreselijke dingen die deze arme wezen zijn overkomen in de korte tijd dat zij daar gewoond hebben. Ik weet het omdat ik gepraat heb met een paar mensen die er in die tijd waren en met eigen oren het zorgwekkende verhaal heb gehoord van het verblijf van de kinderen in Prutseradeel. En ik weet het omdat ik alle details heb opgeschreven om jou, lezer, precies te kunnen vertellen hoe ellendig hun ervaringen daar waren. Ik weet het en die wetenschap ligt als een steen op mijn hart. Ik wou dat ik in de houtzagerij had kunnen zijn toen de Baudelaires daar verbleven, omdat zij het niét wisten. Ik wou dat ik hun kon vertellen wat ik wist, toen ze daar over de binnenplaats liepen en met elke stap een wolkje stof deden opwaaien. Zij wisten het niet, maar ik weet het wel en ik wilde wel dat zij het wisten, weet je wel.


  Toen de Baudelaires bij de deur van het grijze gebouw kwamen, keek Claus nog een keer op de plattegrond, knikte en klopte aan. Na een hele tijd ging de deur krakend open en zagen ze een verward kijkende man wiens kleren onder het zaagsel zaten. Hij staarde ze een hele tijd aan voor hij wat zei.


  “Er heeft al veertien jaar niemand op deze deur geklopt,” zei hij ten slotte.


  Wanneer iemand zoiets vreemds zegt dat je geen idee hebt wat je terug moet zeggen, is het soms maar het beste om gewoon ‘Hoe maakt u het?’ te zeggen.


  “Hoe maakt u het?” vroeg Violet beleefd. “Ik ben Violet Baudelaire en dit zijn mijn broer en zusje, Claus en Roosje.”


  De verward kijkende man keek nu nog verwarder. Hij zette zijn handen op zijn heupen en klopte wat zaagsel van zijn overhemd. “Weet je wel zeker dat jullie hier aan het juiste adres zijn?” vroeg hij.


  “Ik denk het wel,” zei Claus. “Dit is toch de slaapzaal van de Goed Geluk Zagerij?”


  “Ja,” zei de man, “maar we mogen geen bezoek ontvangen.”


  “Wij zijn geen bezoek,” antwoordde Violet. “Wij komen hier wonen.”


  De man krabde op zijn hoofd en de Baudelaires zagen zaagsel uit zijn warrige grijze haar vallen. “Komen jullie hier wonen? Hier in de Goed Geluk Zagerij?”


  “Sigam!” krijste Roosje, wat betekende: ‘Kijk maar op dit briefje!’


  Claus gaf het briefje aan de man, die goed oppaste dat hij de kauwgum niet aanraakte bij het lezen. Toen keek hij op de wezen neer met zijn vermoeide, met zaagsel besprenkelde ogen. “Komen jullie hier ook wérken? Kinderen, het werk in een houtzagerij is heel zwaar. Bomen moeten van hun schors worden ontdaan en in planken gezaagd worden. De planken moeten opgestapeld en op vrachtauto’s geladen worden. Ik moet zeggen dat de meeste mensen die in de houtindustrie werken, volwassenen zijn. Maar als de eigenaar zegt dat jullie hier werken, dan zullen jullie hier wel werken. Dus kunnen jullie maar beter binnenkomen.”


  De man deed de deur verder open en de Baudelaires stapten de slaapzaal binnen. “Ik heet trouwens Flip,” zei Flip. “Jullie kunnen over een paar minuten met ons mee-eten, maar tot die tijd zal ik jullie door de slaapzaal rondleiden.” Flip nam de kinderen mee naar een grote, schemerig verlichte ruimte vol stapelbedden die in lange rijen op de cementen vloer stonden. Op de bedden lagen en zaten allerlei soorten mensen, mannen en vrouwen, die er allemaal doodmoe uitzagen en onder het zaagsel zaten. Ze zaten in groepjes van vier of vijf personen bijeen en speelden kaart of praatten zachtjes met elkaar of staarden alleen maar in de verte. Een paar van hen keken lichtelijk nieuwsgierig op toen de drie weeskinderen binnenkwamen. In de ruimte hing een vochtige geur, zo’n geur die kamers krijgen wanneer de ramen al een hele tijd niet meer hebben opengestaan. Natuurlijk hadden in dit geval de ramen nooit opengestaan omdat er helemaal geen ramen waren, al zagen de kinderen wel dat iemand met een balpen een paar ramen op de grijze cementen muren had getekend. Die getekende ramen maakten de ruimte zelfs nog pathetischer, een woord dat hier de betekenis heeft van ‘somber en zonder ramen’, en alleen al door ernaar te kijken, kregen de Baudelaire-wezen een brok in hun keel.


  “Dit hier is de ruimte waar we slapen,” zei Flip. “Daar in die verste hoek is nog een stapelbed vrij voor jullie. Jullie kunnen je tas onder het bed kwijt. Door die deur kom je in de wc en als je die gang doorloopt, kom je in de keuken. Dat is het wel zo ongeveer. Iedereen, dit zijn Violet, Claus en Roosje. Zij komen hier werken.”


  “Maar het zijn kinderen,” zei een van de vrouwen.


  “Ik weet het,” zei Flip. “Maar de eigenaar zegt dat zij hier komen werken, dus komen zij hier werken.”


  “Tussen twee haakjes,” zei Claus, “hoe heet de eigenaar eigenlijk? Dat heeft niemand ons nog verteld.”


  “Weet ik niet,” zei Flip wrijvend over zijn stoffige kin. “Hij is de laatste zes jaar niet meer in de slaapzaal geweest. Herinnert iemand zich de naam van de eigenaar?”


  “Ik geloof dat het meneer en nog iets is,” zei een van de mannen.


  “Bedoelt u dat jullie hem nooit spreken?” vroeg Violet.


  “We zien hem zelfs nooit,” zei Flip. “De eigenaar woont in een huis tegenover de opslagplaats en hij komt alleen maar bij heel speciale gelegenheden naar de zagerij. We zien de voorman de hele tijd, maar de eigenaar nooit.”


  “Teruva?” vroeg Roosje wat waarschijnlijk zoveel betekende als: ‘Wat is een voorman?’


  “Een voorman,” legde Claus uit, “is iemand die de leiding heeft over de werklui. Is het een aardige man, Flip?”


  “Hij is AFSCHUWELIJK!” zei een van de andere mannen en een paar anderen vielen ook in.


  “Hij is VERSCHRIKKELIJK!”


  “Hij is WALGELIJK!”


  “Hij is ONTZETTEND!”


  “Hij is de slechtste voorman die de wereld ooit heeft gekend!”


  “Hij is niet al te best,” zei Flip tegen de Baudelaires. “De man die we vroeger hadden, voorman Sparrestein, was oké. Maar vorige week kwam hij ineens niet opdagen. Het was heel vreemd. De man die voor hem in de plaats kwam, voorman Raffagalo, is een heel gemene kerel. Je kunt hem maar beter te vriend houden, als je weet wat goed voor je is.”


  “Hij is helemaal niemands vriend,” zei een vrouw.


  “Nou, nou,” zei Flip. “Iedereen heeft wel vrienden. Kom mee, laten we gaan eten.”


  De Baudelaires glimlachten naar Flip en volgden de andere werknemers van de Goed Geluk Zagerij naar de keuken, maar er zat nog steeds een brok in hun keel net zo groot als de klonten in de stamppot die ze te eten kregen. Aan de uitspraak van Flip over vrienden zagen de kinderen wel dat hij een optimist was. ‘Optimist’ is een woord dat hier een mens aanduidt, zoals Flip, die hoopvolle en plezierige gedachten heeft over bijna alles. Als bijvoorbeeld de linkerarm van een optimist is afgebeten door een krokodil, dan zou hij misschien met een plezierige en hoopvolle stem zeggen: “Nou, dit is niet al te erg. Ik heb mijn linkerarm wel niet meer, maar nu vragen ze me tenminste nooit meer of ik rechts- of linkshandig ben,” terwijl de meesten van ons eerder zoiets zouden zeggen als: “Aauuh! Mijn arm! Mijn arm!”


  De weeskinderen aten hun kledderige stamppot en probeerden net zulke optimisten te zijn als Flip, maar hoe ze ook hun best deden, niet één van hun gedachten was plezierig of hoopvol. Ze dachten aan het bed dat ze moesten delen in de muffe slaapzaal met de op de muur getekende ramen. Ze dachten aan het zware werk in de houtzagerij en al het zaagsel dat ze over zich heen zouden krijgen en alle bevelen die ze van voorman Raffagalo zouden krijgen. Ze dachten aan het oogvormige gebouw buiten de houten schutting. En ze dachten nog het meest aan hun ouders, hun arme ouders, die ze zo verschrikkelijk misten en die ze nooit meer terug zouden zien. Ze dachten tijdens het eten en tijdens het aantrekken van hun pyjama en ze dachten terwijl Violet lag te draaien en te woelen in het bovenste bed en Claus en Roosje lagen te draaien en te woelen in het bed onder haar. Ze dachten net als ze op de binnenplaats hadden gedaan, dat je het nooit kunt weten en dat hun nieuwe thuis toch nog heel fijn zou kunnen worden. Maar ze konden er wel naar raden. En terwijl de werknemers van de Goed Geluk Zagerij om hen heen lagen te snurken, dachten de kinderen aan hun beroerde omstandigheden en begonnen er inderdaad naar te raden. Ze draaiden en woelden, en raadden en raadden en tegen de tijd dat ze insliepen was er geen enkele optimist te vinden in de Baudelaire-bedden.


  


  


  


  


  Drie


  


  De ochtend is een heel belangrijke tijd van de dag, omdat je aan wat je ‘s ochtends doet vaak al kunt zien wat voor dag je te wachten staat. Als je bijvoorbeeld wakker wordt van het getjilp van de vogels en merkt dat je in een enorm hemelbed ligt, waarnaast een butler staat met een ontbijt van warme broodjes en vers geperst sinaasappelsap op een zilveren dienblad, dan weet je dat je een fantastische dag zult hebben. Als je wakker wordt door het luiden van kerkklokken en merkt dat je in een redelijk groot bed ligt waarnaast een butler staat met een ontbijt van hete thee en geroosterd brood op een bord, dan weet je dat je een goede dag zult hebben. En als je wakker wordt van het geluid van iemand die twee metalen pannen tegen elkaar slaat en merkt dat je in een smal bedje ligt, en een gemene voorman in de deuropening staat zonder wat voor ontbijt dan ook, dan kun je er donder op zeggen dat je een rotdag zult hebben.


  Het zal jou en mij niet verbazen dat de eerste dag van de Baudelaire-wezen in de Goed Geluk Zagerij een verschrikking was. En de kinderen verwachtten heus geen tjilpende vogels en geen butler, niet na hun teleurstellende aankomst. Maar nooit in hun ergste nachtmerries hadden ze verwacht wakker gemaakt te worden door zo’n kakofonie – een woord dat hier betekent: ‘het geluid van twee metalen pannen die tegen elkaar aan geslagen worden door een gemene voorman die in de deuropening staat zonder wat voor ontbijt dan ook’.


  “Opstaan, luie stinkers!” riep de voorman met een vreemd klinkende stem. Hij sprak alsof hij zijn handen voor zijn mond hield. “Tijd om aan het werk te gaan, allemaal! Er ligt een nieuwe scheepslading boomstammen te wachten om verzaagd te worden!”


  De kinderen gingen overeind zitten en wreven in hun ogen. Overal om hen heen zagen ze de werknemers van de Goed Geluk Zagerij die zich uitrekten en hun handen over hun oren sloegen bij het kabaal van de pannen. Hip, die al op was en netjes zijn bed opmaakte, glimlachte vermoeid naar de Baudelaire-wezen.


  “Goedemorgen, Baudelaires,” zei Flip. “En goedemorgen, voorman Raffagalo. Mag ik u voorstellen aan uw drie nieuwe werknemers? Voorman Raffagalo, dit zijn Violet, Claus en Roosje Baudelaire.”


  “Ik had wel gehoord dat we een paar nieuwe arbeiders kregen,” zei de voorman die de pannen met veel gekletter op de grond liet vallen, “maar niemand heeft me verteld dat het dwergen waren.”


  “Wij zijn geen dwergen,” verklaarde Violet. “Wij zijn kinderen.”


  “Kinderen, dwergen, mij maakt het niet uit,” zei voorman Raffagalo met zijn gedempte stem en liep naar de bedden van de kinderen toe. “Het enige wat mij iets uitmaakt is dat jullie ogenblikkelijk uit bed komen en regelrecht naar de houtzagerij gaan.”


  De kinderen sprongen uit het stapelbed, want ze hadden geen zin een man boos te maken die pannen tegen elkaar aansloeg in plaats van ‘goedemorgen’ te zeggen. Maar toen ze voorman Raffagalo eens goed bekeken, wilden ze het liefst hun bed weer inspringen en de dekens over hun hoofd trekken.


  Ik weet zeker dat je hebt horen zeggen dat het uiterlijk niet zo belangrijk is en dat het erom gaat hoe iemand er vanbinnen uitziet. Dat is natuurlijk je reinste flauwekul, want als dat waar was, zou iemand die goed vanbinnen is nooit zijn haar hoeven kammen of een bad hoeven nemen en dan zou de hele wereld nog smeriger ruiken dan hij al doet. Het uiterlijk is heel erg belangrijk omdat je vaak veel van mensen te weten kunt komen door te kijken hoe ze zich presenteren. En het was de manier waarop voorman Raffagalo zich presenteerde, die maakte dat de weeskinderen meteen weer in bed wilden springen. Hij droeg een overall vol vlekken, wat nooit zo’n goede indruk maakt, en zijn schoenen waren met plakband dichtgemaakt in plaats van met veters. Maar het was vooral het hoofd van de voorman dat het onaangenaamst was. Voorman Raffagalo was kaal, zo kaal als een biljartbal, maar in plaats van toegeven dat hij kaal was, zoals verstandige mensen doen, had hij een pruik met witte krullen gekocht, waardoor het leek alsof er een grote klont dode wurmen op zijn hoofd lag. Een paar van de wurmharen staken recht omhoog en een paar krulden naar opzij en een paar vielen langs zijn oren en voorhoofd, en een paar staken recht vooruit alsof ze van voorman Raffagalo’s schedel wilden ontsnappen. Vanonder zijn pruik keken een paar donkere kraalogen de wezen onplezierig knipperend aan.


  Wat de rest van zijn gezicht betreft, was het onmogelijk te zien hoe het eruitzag, omdat het schuilging achter een stoffen masker zoals dokters in ziekenhuizen dragen. Voorman Raffagalo’s neus zat opgetrokken onder het masker zoals een krokodil zich in de modder verstopt, en toen hij tegen de Baudelaires praatte, zagen ze zijn mond open- en dichtgaan onder de stof. Het is natuurlijk prima om die maskers in ziekenhuizen te dragen om de verspreiding van bacteriën tegen te gaan, maar het heeft weinig zin als je de voorman van de Goed Geluk Zagerij bent. De enige reden die voorman Raffagalo kon hebben om een operatiemasker te dragen, was om mensen bang te maken en zoals hij daar op de Baudelaire-wezen stond neer te kijken, maakte hij hen inderdaad heel erg bang.


  “Het eerste wat jullie kunnen doen, Baudelaries,” zei voorman Raffagalo, “is mijn pannen oprapen. En pas op dat ik door jullie niet nog een keer mijn pannen laat vallen.”


  “Het is niet onze schuld dat u ze liet vallen,” zei Claus.


  “Bram!” voegde Roosje eraan toe, wat waarschijnlijk zoveel betekende als: ‘En onze achternaam is BaudelAIRE.’


  “Als jullie die pannen niet als de gesmeerde bliksem oprapen,” zei voorman Raffagalo, “dan krijgen jullie geen kauwgum voor de lunch.”


  De weeskinderen waren niet erg dol op kauwgum, vooral niet die met pepermunt waar ze allergisch voor waren, maar ze renden naar de pannen. Violet raapte de ene op en Roosje pakte de andere, terwijl Claus vlug de bedden opmaakte.


  “Geef hier,” snauwde voorman Raffagalo en griste de pannen uit de handen van de meisjes. “En nu hebben we wel genoeg tijd verspild, arbeiders. Naar de zagerij! De boomstammen wachten op ons.”


  “O wat heb ik de pest aan nieuwe-bomen-dagen,” mopperde een van de werknemers, maar ze liepen allemaal achter voorman Raffagalo aan de slaapzaal uit naar de zagerij, een saai grijs gebouw met een dak waar een heleboel schoorstenen uitstaken als de stekels van een stekelvarken. De drie kinderen keken elkaar bezorgd aan. Afgezien van een zomerdag, toen hun ouders nog leefden, en de kinderen limonade hadden verkocht in een kraampje voor hun huis, hadden de weeskinderen nog nooit gewerkt en ze waren zenuwachtig.


  De Baudelaires volgden voorman Raffagalo de zagerij in en zagen dat het allemaal één reusachtige ruimte was die vol stond met kolossale machines. Violet keek naar een glimmende stalen machine met een paar stalen grijpers als de scharen van een krab en probeerde erachter te komen hoe deze uitvinding werkte. Claus bestudeerde een machine die op een grote kooi leek waar een enorme rol touw in vastzat en probeerde zich te herinneren wat hij over houtzagerijen had gelezen. Roosje staarde naar een roestige, oude machine met een cirkelzaag met grote griezelige tanden en vroeg zich af of die scherper waren dan haar eigen tanden. En alle drie de Baudelaires keken naar een machine vol kleine schoorsteentjes die een enorme, platte steen in de lucht hield en vroegen zich af wat dat ding daar in vredesnaam deed.


  Maar de Baudelaires hadden maar een paar seconden om nieuwsgierig te zijn naar die machines, want meteen begon voorman Raffagalo zijn pannen weer tegen elkaar te slaan en bevelen te blaffen.


  “De boomstammen!” schreeuwde hij. “Zet de grijpers aan en begin met de stammen.”


  Flip rende naar de machine en drukte op een oranje knop. Met een scherp fluitend geluid gingen de grijpers open en strekten zich uit naar de achterste muur van de zagerij. De wezen waren zo geboeid geweest door de machines dat ze geen oog hadden gehad voor de reusachtige hoop bomen die met bladeren, wortels en al tegen een muur van de zagerij waren opgestapeld alsof een reus domweg een klein bos uit de grond had gerukt en daar had laten vallen. De grijpers pakten de bovenste boom van de stapel en lieten hem op de grond zakken, terwijl voorman Raffagalo zijn pannen tegen elkaar sloeg en schreeuwde: “De ontschorsers! De ontschorsers!”


  Een andere werkneemster liep naar de verste hoek van de ruimte waar een stapel kleine groene dozen stond en een hoop platte metalen rechthoeken zo lang en dun als een paling. Zonder een woord te zeggen pakte ze de stapel rechthoeken en begon ze uit te delen onder de arbeiders. “Hier, een ontschorser,” fluisterde ze de kinderen toe. “Voor ieder een.”


  De kinderen pakten elk een rechthoek aan en bleven daar beduusd en hongerig staan kijken naar de boom die op de grond neerkwam. Voorman Raffagalo sloeg zijn pannen tegen elkaar en de werknemers drongen om de boom heen en begonnen hem af te schrapen met hun ontschorsers, en vijlden zo de schors van elke boom zoals jij en ik onze nagels zouden vijlen.


  “Jullie ook, dwergen!” schreeuwde de voorman, dus zochten de kinderen een plekje op tussen de volwassenen om de boom af te schrapen.


  Toen Flip het werk in de houtzagerij had beschreven, had het zeker zwaar geklonken. Maar zoals je je zult herinneren was Flip een optimist, dus bleek het werk nog veel en veel zwaarder. Om te beginnen waren de ontschorsers bestemd voor volwassen handen en dus was het moeilijk voor de kinderen om ermee te werken. Roosje kon de hare nauwelijks optillen en deed het dus maar met haar tanden. Violet en Claus hadden tanden van normale scherpte en worstelden dus met de ontschorsers. De drie kinderen schraapten en schraapten, maar ze kregen niet meer dan piepkleine stukjes schors van de boom af. Bovendien hadden de kinderen geen ontbijt gehad en op het laatst hadden ze zo’n honger dat ze de ontschorser bijna niet meer konden optillen, laat staan ermee langs de stam schrapen. En wanneer een stam eindelijk van de schors was ontdaan, lieten de grijpers een nieuwe op de grond vallen en begonnen ze weer helemaal van voren af aan, wat buitengewoon saai was. Maar het allerergste was nog het kabaal in de Goed Geluk Zagerij dat oorverdovend was. De ontschorsers maakten een onplezierig schraapgeluid bij het ontschorsen van de stammen. De grijpers maakten een hard fluitend geluid bij het optillen van de stammen. En voorman Raffagalo maakte een afschuwelijk kletterend geluid met de twee pannen die hij tegen elkaar aan sloeg. De weeskinderen werden doodmoe en gefrustreerd. Hun maag deed pijn en hun oren tuitten. En ze verveelden zich verschrikkelijk.


  Toen de werknemers eindelijk klaar waren met hun veertiende boomstam, sloeg voorman Raffagalo zijn pannen tegen elkaar en schreeuwde: “Eunchpauze!” De arbeiders hielden op met schrapen, de grijpers hielden op met fluiten en iedereen ging uitgeput op de grond zitten. Voorman Raffagalo gooide zijn pannen op de vloer, liep naar de groene doosjes toe en pakte er een. Hij scheurde hem open en begon kleine roze vierkantjes naar de arbeiders toe te gooien, naar ieder één. “Jullie krijgen vijf minuten voor de lunch!” schreeuwde hij en gooide drie vierkantjes naar de kinderen. De Baudelaires zagen dat een natte plek op zijn operatiemasker was verschenen van het spuug dat uit zijn mond vloog bij het schreeuwen van zijn bevelen. “Niet meer dan vijf minuten!”


  Violet keek van de natte plek op het masker naar het roze vierkantje in haar hand en een seconde lang kon ze niet geloven wat ze daar zag. “Het is kauwgum!” zei ze. “Dit is kauwgum!”


  Claus keek van het vierkantje van zijn zus naar zijn eigen vierkantje. “Kauwgum is geen éten!” riep hij. “Kauwgum is niet eens een tussendoortje!”


  “Tanco!” krijste Roosje wat zoveel betekende als: ‘En baby’s mogen helemaal geen kauwgum omdat ze erin kunnen stikken!’


  “Jullie kunnen die kauwgum maar beter opeten,” zei Flip, die naast de kinderen kwam zitten. “Het is niet erg voedzaam, maar het is het enige wat je krijgt tot het avondeten.”


  “Nou, misschien kunnen we morgen wat vroeger opstaan,” zei Violet, “en wat boterhammen klaarmaken.”


  “We hebben niets om boterhammen mee te maken,” zei Flip. “We krijgen maar één maaltijd, meestal een stamppot, elke avond.”


  “Nou, misschien kunnen we het dorp in gaan en wat boodschappen doen,” zei Claus.


  “Konden we dat maar,” zei Flip. “Maar we hebben geen geld.”


  “En jullie loon dan?” vroeg Violet. “Jullie kunnen toch wel wat van jullie verdiende geld aan brood en beleg uitgeven?”


  Flip glimlachte droevig en stak zijn hand in zijn zak. “Bij de Goed Geluk Zagerij,” zei hij terwijl hij een bosje kleine stukjes papier te voorschijn haalde, “betalen ze niet in geld. Ze betalen ons in bonnen. Kijk, dit is wat we gisteren hebben verdiend: ‘Een korting van 20% op shampoo bij Sams Kappersparadijs’. De dag daarvoor kregen we deze bon voor een gratis navulling voor een fles ijsthee, en de vorige week verdienden we deze: ‘Twee banjo’s halen, één betalen’. Het probleem is dat we geen twee banjo’s kunnen kopen omdat we niets anders hebben dan deze bonnen.”


  “Nelnu!” gilde Roosje, maar voorman Raffagalo begon weer zijn pannen tegen elkaar te slaan voor iemand kon uitmaken wat ze bedoelde.


  “De lunch is afgelopen!” schreeuwde hij. “Aan het werk, iedereen! Iedereen behalve jullie, Bedelaires! De baas wil jullie drieën nu meteen zien in zijn kantoor!”


  De drie kinderen legden hun ontschorsers neer en keken elkaar aan. Ze hadden zo hard gewerkt dat ze niet eens meer gedacht hadden aan de ontmoeting met hun voogd, hoe die ook mocht heten. Wat voor een man zou kleine kinderen dwingen in een houtzagerij te werken? Wat voor een man zou zo’n monster als voorman Raffagalo in dienst nemen? Wat voor een man zou zijn personeel met bonnen betalen en ze alleen maar kauwgum te eten geven?


  Voorman Raffagalo sloeg zijn pannen weer tegen elkaar en wees op de deur, en de kinderen stapten uit de lawaaierige ruimte de stilte van het voorterrein op. Claus trok de plattegrond uit zijn zak en wees de weg naar het kantoor. Bij elke stap die de wezen zetten, woeien stofwolkjes op die goed pasten bij de bewolkte gezichten van de kinderen. Hun lichaam deed pijn van het werken en ze hadden een wee gevoel in hun lege maag. Zoals ze al hadden geraden na de manier waarop hun dag begonnen was, hadden de Baudelaires een rotdag. Maar hoe dichter en dichter ze bij het kantoor kwamen, hoe meer ze zich afvroegen of hun dag nog rotter ging worden.


  


  


  


  


  Vier


  


  Zoals jullie vast wel weten, is het bijna onmogelijk om langs een spiegel te lopen zonder even naar jezelf te kijken. Ook al weten we allemaal hoe we eruitzien, we willen allemaal toch even naar ons spiegelbeeld kijken, al was het alleen maar om te zien hoe het met ons gaat. Terwijl de Baudelaire-wezen voor het kantoor wachtten op de ontmoeting met hun nieuwe voogd, keken ze in de spiegel die in de gang hing, en zagen ze meteen dat het niet zo denderend met ze ging. De kinderen zagen er moe en hongerig uit. Violets haar zat vol schorsschilfers. Claus’ bril hing naar één kant omdat hij de hele ochtend over stammen had geleund. En er zaten kleine houtsplinters tussen Roosjes vier tanden omdat ze die als ontschorsers had gebruikt. In de spiegel zagen ze achter zich een schilderij van een strandgezicht dat aan de andere kant van de gang hing, waardoor ze zich nog ellendiger voelden, omdat het strand hen altijd deed denken aan die vreselijke, vreselijke dag dat de drie kinderen op het strand waren en daar van meneer Poe te horen kregen dat hun ouders waren gestorven. De kinderen staarden naar hun spiegelbeeld en naar het schilderij van het strand op de achtergrond, en de gedachte aan alles wat er sinds die dag met hen gebeurd was, was bijna meer dan ze konden verdragen.


  “Als iemand me die dag op het strand had verteld,” zei Violet, “dat ik binnenkort in de Goed Geluk Zagerij zou wonen, dan had ik ze voor gek versleten.”


  “Als iemand mij die dag op het strand had verteld,” zei Claus, “dat ik binnenkort achtervolgd zou worden door een hebberige, slechte vent, die graaf Olaf heette, dan zou ik ze voor krankzinnig versleten hebben.”


  “Wora,” zei Roosje, wat zoveel betekende als: ‘Als iemand mij had verteld dat ik binnenkort met mijn vier tanden de schors van bomen af zou schrapen, dan zou ik ze voor psychoneurotisch gestoord versleten hebben.’


  De ongelukkige wezen keken naar hun spiegelbeeld, en hun ongelukkige spiegelbeeld keek terug. Een paar ogenblikken lang bleven de Baudelaires daar staan peinzen over de geheimzinnige manier waarop hun leven verliep, en ze waren zo verdiept in hun overpeinzingen dat ze opschrokken toen iemand zei: “Jullie moeten Violet, Claus en Roosje Baudelaire zijn.” De kinderen draaiden zich om en zagen een lange man met heel kort haar. Hij droeg een helblauw hemd en had een perzik in zijn hand. Hij glimlachte en liep op hen af, maar toen hij dichterbij kwam, fronste hij zijn wenkbrauwen. “Nee maar, jullie zitten onder de schors,” zei hij. “Ik hoop dat jullie niet bij de houtzagerij rondgehangen hebben. Dat kan heel gevaarlijk zijn voor kleine kinderen.”


  Violet keek naar de perzik en vroeg zich af of ze om een hapje durfde te vragen. “We hebben daar de hele ochtend gewerkt,” zei ze.


  De man fronste zijn wenkbrauwen opnieuw. “Daar gewerkt?”


  Claus keek naar de perzik en moest zich bedwingen om hem niet uit de hand van de man te grissen. “Ja,” zei hij. “We hebben uw instructies gekregen en zijn meteen aan het werk gegaan. Vandaag was een nieuwe-bomen-dag.”


  De man krabbelde op zijn hoofd. “Mijn instructies?” vroeg hij. “Waar hebben jullie het in vredesnaam over?”


  Roosje keek naar de perzik en het kostte haar de grootste moeite niet op te springen en haar tanden erin te zetten. “Molub!” krijste ze, dat zoveel betekend moet hebben als: ‘We hebben het over het getypte briefje waarop stond dat we in de houtzagerij moesten gaan werken!’


  “Nou, ik begrijp niet hoe het kon gebeuren dat drie mensen zo jong als jullie, aan het werk werden gezet in de houtzagerij, maar ik bied jullie mijn welgemeende excuses aan, en ik kan jullie verzekeren dat het niet meer zal gebeuren. Jullie zijn kinderen, verdorie! Jullie zullen behandeld worden als leden van de familie!”


  De weeskinderen keken elkaar aan. Zou het zo kunnen zijn dat hun afschuwelijke ervaringen in Prutseradeel louter op een vergissing berustten? “Bedoelt u dat we geen boomstammen meer hoeven te ontschorsen?” vroeg Violet.


  “Nee, natuurlijk niet,” zei de man. “Ik kan niet geloven dat jullie daar zelfs maar werden toegelaten. Er zijn daar een paar heel gevaarlijke machines. Ik zal er onmiddellijk met jullie nieuwe voogd over spreken.”


  “Bent ú dan niet onze nieuwe voogd?” vroeg Claus.


  “O nee,” zei de man. “Neem me niet kwalijk dat ik me niet heb voorgesteld. Ik heet Karel en het is heel prettig jullie hier op de Goed Geluk Zagerij te hebben.”


  “Het is heel prettig hier te zijn,” loog Violet beleefd.


  “Dat kan ik maar moeilijk geloven,” zei Karel, “als jullie gedwongen werden om in de zagerij te werken, maar laten we dat verder maar vergeten en met een schone lei beginnen. Willen jullie een perzik?”


  “Zij hebben hun lunch al gehad!” klonk een dreunende stem en de wezen draaiden zich met een ruk om en staarden naar de man die ze zagen. Hij was heel klein, nog kleiner dan Claus, en gekleed in een pak van glimmende donkergroene stof, waardoor hij meer op een reptiel dan op een mens leek. Maar de voornaamste reden dat ze zo naar hem staarden, was zijn gezicht – of liever gezegd: de rookwolk die zijn gezicht bedekte. De man rookte een sigaar en de rook van de sigaar omhulde zijn hele hoofd. Door de rookwolk werden de Baudelaires er erg nieuwsgierig naar hoe zijn gezicht er echt uitzag, en jullie zijn daar misschien ook nieuwsgierig naar, maar jullie zullen die nieuwsgierigheid mee het graf in nemen, want voor we verdergaan zal ik jullie maar meteen vertellen dat de Baudelaires het gezicht van deze man nooit hebben gezien, net zomin als ik, en net zomin als jullie.


  “O, hallo, Meneer,” zei Karel. “Ik ben net kennis aan het maken met de Baudelaire-kinderen. Wist u dat ze aangekomen waren?”


  “Ja, natuurlijk wist ik dat ze aangekomen waren,” zei de man met het rookgezicht. “Ik ben niet achterlijk.”


  “Nee, natuurlijk niet,” zei Karel. “Maar wist u al dat ze tewerkgesteld zijn in de houtzagerij? En nog wel op een nieuwe-bomen-dag! Ik legde ze net uit wat een vreselijke vergissing dat was.”


  “Dat was geen vergissing,” zei de man. “Ik maak geen vergissingen, Karel. Ik ben niet achterlijk.” Hij draaide zich om zodat de rookwolk nu naar de kinderen gekeerd was. “Hallo, Baudelaire-wezen. Ik vond dat we elkaar een keer moesten zien.”


  “Batex!” krijste Roosje wat waarschijnlijk betekende: ‘Maar we zien elkaar helemaal niet!’


  “Ik heb geen tijd om daarover te praten,” zei de man. “Ik zie dat jullie Karel hebben ontmoet. Hij is mijn compagnon. Wij delen alles fifty-fifty, dat is een eerlijke zaak. Vinden jullie ook niet?”


  “Misschien wel,” zei Claus. “Ik heb niet veel verstand van zaken.”


  “O ja,” zei Karel. “Natuurlijk vind ik dat een eerlijke zaak.”


  “Nou,” zei de man. “Ik wil jullie drie ook eerlijk behandelen. Goed dan, ik heb gehoord wat er met jullie ouders is gebeurd, en dat is heel erg. En ik heb alles gehoord over die graaf Olaf kerel, die zo te horen een behoorlijke lamzak is, en over die raar uitziende figuren die voor hem werken. Dus toen meneer Poe mij opbelde, heb ik het zaakje uitgewerkt. Dit is de afspraak: ik zal proberen ervoor te zorgen dat graaf Olaf en zijn makkers nooit bij jullie in de buurt komen en jullie zullen in mijn houtzagerij werken tot jullie volwassen worden en al dat geld krijgen. Is dat een eerlijke ruil of niet?”


  De Baudelaire-wezen gaven geen antwoord op die vraag, omdat het antwoord hun vanzelfsprekend leek. Bij een eerlijke ruil geven beide partijen elkaar iets van min of meer gelijke waarde. Als jij geen plezier meer hebt in je scheikundedoos en je die met je broertje ruilt voor zijn poppenhuis, dan zou dat een eerlijke ruil zijn. Als iemand mij aanbood me het land uit te smokkelen in haar zeilboot in ruil voor vrijkaartjes voor een ijsrevue, dan zou dat een eerlijke ruil zijn. Maar jarenlang in een houtzagerij werken in ruil voor de toezegging van de eigenaar dat hij zal proberen graaf Olaf weg te houden, dat is een ontzettend oneerlijk ruil en dat wisten de drie kinderen best.


  “O, Meneer,” zei Karel met een zenuwachtig glimlachje naar de Baudelaires. “Dat kunt u niet menen. Een houtzagerij is geen plaats om kleine kinderen te laten werken.”


  “Natuurlijk wel,” zei de man. Hij stak een hand in zijn wolk ‘sm aan een jeukend plekje ergens op zijn gezicht te krabben. “Dat zal ze verantwoordelijkheid leren. Het zal ze de waarde van werk leren. En het zal ze leren hoe ze platte houten planken uit bomen moeten maken.”


  “Nou, u zult het wel het beste weten,” zei Karel schouderophalend.


  “Maar over al die dingen kunnen we ook lézen,” zei Claus, “en ze zo leren.”


  “Dat is waar, Meneer,” zei Karel. “Ze zouden ze in de bibliotheek kunnen bestuderen. Ze lijken goed opgevoede kinderen en ik weet zeker dat ze niemand zullen storen.”


  “Jouw bibliotheek!” zei de man scherp. “Wat een onzin! Luister maar niet naar Karel, kinderen. Mijn compagnon stond erop dat we een bibliotheek stichtten voor de werknemers in de houtzagerij, en dus heb ik hem dat laten doen. Maar het is geen vervanging voor hard werken.”


  “Alstublieft, Meneer,” smeekte Violet. “Laat ons kleine zusje dan tenminste in de slaapzaal blijven. Ze is nog maar een baby.”


  “Ik heb jullie een heel mooi aanbod gedaan,” zei de man. “Zolang jullie binnen de hekken van de Goed Geluk Zagerij blijven, zal deze graaf Olaf niet bij jullie in de buurt komen. Bovendien geef ik jullie een slaapplaats, een heerlijke warme avondmaaltijd en een kauwgumpje voor de lunch. En het enige wat jullie hoeven te doen, is een paar jaartjes werken. Dat lijkt me een aardig goede ruil. Nou, het was leuk jullie te ontmoeten. Als jullie verder geen vragen meer hebben, dan ga ik weer. Mijn pizza wordt koud en als ik ergens een hekel aan heb, dan is het wel aan een koude lunch.”


  “Ik heb een vraag,” zei Violet, ook al had ze in werkelijkheid heel veel vragen. De meeste daarvan begonnen met ‘Hoe kunt u’. ‘Hoe kunt u kleine kinderen dwingen in een houtzagerij te werken?’ was er een van. ‘Hoe kunt u ons zo behandelen na alles wat we hebben meegemaakt?’ was er ook een. En dan waren er nog: ‘Hoe kunt u uw werknemers betalen met bonnen in plaats van geld?’ en ‘Hoe kunt u ons alleen kauwgum geven voor de lunch?’ en ‘Hoe kunt u het verdragen een rookwolk over uw gezicht te hebben?’ Maar geen van deze vragen leek beleefd om te stellen, tenminste niet hardop. Dus keek Violet haar nieuwe voogd recht in zijn wolk en vroeg: “Hoe heet u?”


  “Mijn naam doet er niet toe,” zei de man. “Die kan toch niemand uitspreken. Zeg maar gewoon ‘Meneer’.”


  “Ik zal de kinderen wel uitlaten, Meneer,” zei Karel vlug. En met zwaai van zijn hand was de eigenaar van de Goed Geluk Zagerij verdwenen. Karel wachtte even zenuwachtig tot hij zeker wist dat Meneer ver genoeg weg was. Toen boog hij zich naar de kinderen toe en gaf hun de perzik. “Het doet er niet toe wat hij zei over de lunch,” zei hij. “Hier hebben jullie de perzik.”


  “O, dank u wel,” riep Claus en verdeelde de perzik vlug tussen zichzelf en zijn zusjes, waarbij hij het grootste stuk aan Roosje gaf omdat zij niet eens kauwgum had gehad. De Baudelaire-kinderen propten de perzik in hun mond. Onder normale omstandigheden zou het niet netjes zijn geweest om iets zo vlug en zo lawaaierig op te eten, vooral in de aanwezigheid van iemand die ze niet zo goed kenden. Maar dit waren geen normale omstandigheden, dus zou zelfs een expert op het gebied van goede manieren hun dit geprop niet kwalijk hebben genomen.


  “Weet je wat?” zei Karel. “Omdat jullie me zulke aardige kinderen lijken en omdat jullie vandaag zo hard gewerkt hebben, ga ik iets voor jullie doen. Kunnen jullie raden wat?”


  “U gaat praten met Meneer,” zei Violet terwijl ze perziksap van haar kin veegde, “en hem ervan overtuigen dat wij niet in de houtzagerij zouden moeten werken?”


  “Nou, nee,” bekende Karel. “Dat zou toch niet helpen. Hij luistert niet naar mij.”


  “Maar u bent zijn compagnon,” zei Claus.


  “Dat doet er niet toe,” zei Karel. “Wanneer Meneer eenmaal een besluit heeft genomen, dan heeft hij zijn besluit genomen. Ik weet wel dat hij soms een beetje gemeen is, maar dat moeten jullie hem maar niet kwalijk nemen. Hij heeft een ellendige jeugd gehad. Begrijpen jullie dat?”


  Violet keek naar het schilderij met het strandgezicht en dacht weer aan die afschuwelijke dag op het strand. “O ja,” zuchtte ze. “Dat begrijp ik best. Ik denk dat ik zelf ook een heel ellendige jeugd heb.”


  “Nou, ik weet iets waardoor jullie je beter zullen voelen,” zei Karel, “tenminste, een beetje. Ik zal jullie de bibliotheek laten zien voor jullie weer aan het werk gaan. Dan kunnen jullie daarheen gaan wanneer jullie maar willen. Kom maar mee, hij is aan het einde van de gang.”


  Karel nam de Baudelaires mee door de gang en ook al zouden ze straks weer aan het werk moeten en ook al hadden ze net het oneerlijkste aanbod gehad dat ooit aan een kind was gedaan, toch voelden ze zich iets beter. Of het nu oom Monty’s bibliotheek met boeken over reptielen was, of tante Jozefiens bibliotheek met boeken over grammatica, of rechter Strauss’ bibliotheek met rechtskundige boeken, of, de beste van allemaal, de bibliotheek van hun ouders met allerlei soorten boeken (helaas in vlammen opgegaan), van bibliotheken knapten ze altijd een klein beetje op. Alleen al te weten dat ze konden lezen, gaf de Baudelaires het gevoel dat hun ellendige leven een beetje beter kon worden. Aan het einde van de gang zat een deurtje en Karel bleef bij het deurtje staan, lachte de kinderen toe en deed het open.


  De bibliotheek was een grote kamer vol met elegante houten boekenplanken en comfortabele sofa’s waarop mensen konden zitten lezen. In een muur zat een rij ramen, die meer dan genoeg licht binnenlieten om bij te lezen en aan de andere muur hing een rij schilderijen van landschappen die ideaal waren om je ogen op te laten rusten. De Baudelaire-wezen stapten de kamer binnen en keken goed rond. Maar ze voelden zich niet beter, geen sikkepit.


  “Waar zijn de boeken?” vroeg Claus. “Al deze elegante boekenplanken zijn leeg.”


  “Dat is het enige wat er nog aan deze bibliotheek ontbreekt,” gaf Karel toe. “Meneer wilde me geen geld geven om boeken te kopen.”


  “Bedoelt u dat er helemaal geen boeken zijn?” vroeg Violet.


  “Maar drie,” zei Karel en liep naar de verste boekenkast. Daar, op de onderste plank, lagen drie boeken helemaal alleen. “Zonder geld was het natuurlijk moeilijk om aan boeken te komen, maar er zijn drie boeken geschonken. Meneer schonk zijn boek ‘De geschiedenis van de Goed Geluk Zagerij’. De burgemeester van Prutseradeel schonk zijn boek ‘De grondwet van Prutseradeel’. En dit is ‘Geavanceerde Oculaire Wetenschap’, geschonken door dokter Orwell, een dokter die in het dorp woont.”


  Karel hield de drie boeken omhoog om de Baudelaires te laten zien hoe ze eruitzagen en de kinderen staarden er vol angst en ontzetting naar. Op het omslag van ‘De geschiedenis van de Goed Geluk Zagerij’ stond een portret van Meneer met een rookwolk voor zijn gezicht. Op ‘De grondwet van Prutseradeel’ stond een foto van het Prutseradeelse postkantoor met de oude schoen aan de vlaggenstok ervoor. Maar het was de omslag van ‘Geavanceerde Oculaire Wetenschap’, waar de Baudelaire-kinderen naar staarden.


  Jullie hebben vast wel eens gehoord dat je een boek niet mag beoordelen naar het omslag. Maar zo moeilijk als het is om te geloven dat een man die geen dokter is en toch een operatiemasker draagt en een witte pruik, een aardige man zal blijken te zijn, net zo moeilijk vonden de kinderen het om te geloven dat ‘Geavanceerde Oculaire Wetenschap’ iets anders dan ellende voor hen zou betekenen. Het woord ‘oculair’ ken je misschien niet; het betekent ‘betrekking hebbend op het oog’, maar zelfs als je dat niet wist, had je het kunnen opmaken uit het omslag. Want op het omslag stond een afbeelding die de kinderen meteen herkenden. Ze herkenden hem uit hun eigen nachtmerries en uit hun persoonlijke ervaringen. Het was de afbeelding van een oog, en de Baudelaire-kinderen herkenden het als het teken van graaf Olaf.
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  De dagen daarna hadden de Baudelaire-wezen het vervelende gevoel dat er een steen op hun maag lag. In het geval van Roosje was dat begrijpelijk, omdat toen Claus de perzik had verdeeld zij het stuk met de pit had gekregen. Normaal gesproken eet men de pit van de perzik natuurlijk niet op, maar Roosje had geweldige honger en ze at graag harde dingen, dus belandde de pit in haar maag samen met de delen van de vrucht die jij of ik geschikter zouden vinden. Maar de steen op de Baudelaire-magen was niet zozeer het gevolg van de vrucht die Karel hun had gegeven, maar van een algeheel gevoel van doem en verderf. Ze waren er zeker van dat graaf Olaf ergens op de loer lag, als een roofdier dat klaarstond de kinderen te bespringen zodra ze even niet opletten.


  Dus elke keer dat voorman Raffagalo ‘s morgens zijn pannen tegen elkaar sloeg om iedereen wakker te maken, bekeken de Baudelaires hem altijd eventjes goed om te zien of graaf Olaf zijn plaats niet had ingenomen. Het zou net iets voor graaf Olaf zijn om een witte pruik op te zetten en een operatiemasker voor zijn gezicht te doen en de Baudelaires zo uit hun stapelbed te grissen. Maar voorman Raffagalo had altijd dezelfde donkere kraalogen, die totaal niet op de glinsterende ogen van graaf Olaf leken, en hij praatte altijd met zijn rauwe, gedempte stem die het tegenovergestelde was van de gladde, snauwerige stem van graaf Olaf. Wanneer de kinderen over de harde aarde van het voorterrein naar de zagerij liepen, bekeken ze hun medewerknemers zorgvuldig. Het zou net iets voor graaf Olaf zijn om zich te laten aannemen als werknemer en de wezen weg te grissen wanneer voorman Raffagalo even niet oplette. Maar al zagen alle werknemers er moe en treurig en hongerig uit, ze leken geen van allen boosaardig of hebberig en hadden ook geen van allen zulke ontzettend slechte manieren.


  En terwijl de weeskinderen bezig waren met het slopende werk in de houtzagerij – het woord ‘slopend’ betekent hier: ‘zo zwaar en vermoeiend dat de wezen het gevoel hadden dat hun lichamen helemaal gesloopt werden, ook al was dat niet echt zo’ – vroegen ze zich af of graaf Olaf misschien een van de enorme machines zou gebruiken om hun fortuin in handen te krijgen. Maar ook dat leek niet het geval te zijn. Na een paar dagen schors van bomen afschrapen werden de ontschorsers weer in hun hoek gelegd en werd de reusachtige machine met de grijpers afgezet. Daarna moesten de arbeiders de kale bomen zelf optillen, stuk voor stuk, en ze tegen de zoemende cirkelzaag houden tot hij elke boom in platte planken had gezaagd. De armen van de kinderen deden algauw erg pijn en zaten vol splinters van het optillen van al die bomen. Maar graaf Olaf maakte geen gebruik van hun verzwakte armen om ze te ontvoeren. Na een paar dagen zagen beval voorman Raffagalo Flip om de machine met de enorme bal touw erin aan te zetten. De machine wikkelde het touw om kleine bundels planken en de werknemers moesten eromheen gaan staan en heel ingewikkelde knopen in het touw leggen om de bundels bijeen te houden. De vingers van de kinderen waren algauw zo pijnlijk dat ze nauwelijks de bonnen vast konden houden die ze elke dag kregen, maar graaf Olaf deed geen poging hen te dwingen hun fortuin aan hem over te dragen. De ene dag na de andere ging voorbij en ook al waren de Baudelaires ervan overtuigd dat hij ergens in de buurt moest zijn, graaf Olaf kwam gewoonweg niet te voorschijn. Het was heel raadselachtig.


  “Het is heel raadselachtig,” zei Violet op een dag tijdens hun kauwgumpauze. “Graaf Olaf is gewoon in geen velden of wegen te bekennen.”


  “Ik weet het,” zei Claus, wrijvend over zijn rechterduim die nog het meeste pijn deed. “Dat gebouwtje lijkt op zijn tatoeage, en dat boekomslag ook. Maar graaf Olaf zelf heeft zijn gezicht nog niet laten zien.”


  “Eloent!” zei Roosje nadenkend. Ze bedoelde waarschijnlijk zoiets als: ‘Dat is zeker heel merkwaardig.’


  Violet knipte met haar vingers en fronste meteen haar voorhoofd omdat het pijn deed. “Ik bedenk me ineens iets,” zei ze. “Claus, je zei net dat hij zijn gezicht niet heeft laten zien. Misschien is hij Meneer, in vermomming. We kunnen niet zien hoe Meneer er echt uitziet, vanwege die rookwolk. Graaf Olaf kan best een groen pak aangetrokken hebben en zijn gaan roken om ons voor de gek te houden.”


  “Daar heb ik ook aan gedacht,” zei Claus. “Maar hij is veel korter dan graaf Olaf, en ik weet niet hoe je je kunt vermommen als een veel korter iemand.”


  “Tjorn!” zei Roosje, wat zoveel betekende als: ‘En zijn stem lijkt in de verste verte niet op die van graaf Olaf.’


  “Dat is waar,” zei Violet en ze gaf Roosje een stukje hout dat op de vloer lag. Omdat baby’s geen kauwgum mogen, gaven Roosjes broer en zus haar van die stukjes boom tijdens de lunchpauze. Roosje at het hout natuurlijk niet op, maar ze kauwde erop en deed net alsof het een wortel was, of een appel, of een taco met gehakt en kaas, dingen waar ze dol op was.


  “Het kan ook zijn dat graaf Olaf ons nog niet heeft gevonden,” zei Claus. “Prutseradeel ligt per slot van rekening ergens in een uithoek. Misschien heeft hij jaren nodig om ons te vinden.”


  “Pelli!” riep Roosje, wat zoveel betekende als: ‘Maar dat is nog geen verklaring voor het oogvormige gebouw en het omslag van dat boek.’


  “Dat kan allebei gewoon toeval zijn,” gaf Violet toe. “We zijn zo bang voor graaf Olaf dat we ons misschien maar verbeelden hem overal te zien. Misschien komt hij helemaal niet opdagen. Misschien zijn we hier echt veilig.”


  “Zo mag ik het horen,” zei Flip die de hele tijd naast hen had gezeten. “Altijd de dingen van de zonnige kant bekijken. De Goed Geluk Zagerij mag dan niet je lievelingsplek zijn, maar die Olaf-kerel over wie jullie het steeds hebben, valt tenminste nergens te bekennen. Dit zou best eens de gelukkigste tijd van jullie leven kunnen worden.”


  “Ik bewonder je optimisme,” zei Claus en glimlachte naar Flip.


  “Ik ook,” zei Violet.


  “Tenpa,” zei Roosje instemmend.


  “Zo mag ik het horen,” zei Flip nog eens en hij stond op om zijn benen te strekken. De Baudelaire-wezen knikten, maar keken elkaar vanuit hun ooghoeken aan. Het was waar dat graaf Olaf niet was verschenen, of tenminste nóg niet was verschenen. Maar hun situatie was verre van gelukkig. Ze werden ‘s morgens wakker gemaakt met pannengekletter en moesten naar de pijpen dansen van voorman Raffagalo. Tussen de middag kregen ze alleen maar kauwgum – of in Roosjes geval denkbeeldige taco’s. En het ergste was nog dat het werk in de houtzagerij zo doodvermoeiend was dat ze geen puf hadden om nog andere dingen te doen. Ook al was ze de hele dag in de buurt van ingewikkelde machines, toch had Violet er al een hele tijd zelfs niet aan gedacht om iets uit te vinden. Ook al kon Claus wanneer hij maar wilde naar Karels bibliotheek toe gaan, hij had zelfs nog geen blik geworpen op een van de drie boeken. En ook al waren er genoeg harde dingen om haar heen om in te bijten, toch had Roosje haar tanden in niet meer dan een paar dingen gezet. De kinderen misten het bestuderen van slangen met oom Monty. Ze misten het leven boven het Melancholiameer met tante Jozefien. En het meest misten ze natuurlijk nog het leven met hun ouders, bij wie zij per slot van rekening eigenlijk thuishoorden.


  “Nou,” zei Violet na een tijdje, “we hoeven hier maar een paar jaar te werken. Dan ben ik volwassen en kunnen we een deel van het Baudelaire-fortuin gebruiken. Ik zou graag een uitvind werkplaats voor mezelf bouwen, misschien op de heuvel boven het Melancholiameer, waar tante Jozefiens huis heeft gestaan, zodat we ons haar altijd zullen blijven herinneren.”


  “En ik zou graag een bibliotheek bouwen,” zei Claus, “die open is voor het publiek. En ik heb altijd gehoopt dat we eens oom Monty’s reptielenverzameling terug kunnen kopen en alle slangen en reptielen verzorgen.”


  “Dolok!” krijste Roosje wat betekende: ‘En ik zou tandarts kunnen worden!’


  “Wat ter wereld betekent ‘Dolok’?”


  De wezen keken op en zagen dat Karel de zagerij in was gekomen. Hij glimlachte ze toe en haalde iets uit zijn zak.


  “Hallo, Karel,” zei Violet. “Leuk je te zien. En, wat heb jij vandaag gedaan?”


  “Ik heb Menecrs overhemden gestreken,” antwoordde Karel. “Hij heeft een heleboel overhemden en hij heeft het te druk om ze zelf te strijken. Ik was van plan al eerder langs te komen, maar het strijken kostte veel tijd. Ik heb wat gedroogd vlees voor jullie meegebracht. Ik durfde maar een klein beetje mee te nemen omdat Meneer het anders zou missen, maar hier is het.”


  “Dank u wel,” zei Claus beleefd. “We zullen het delen met de andere werknemers.”


  “Nou, dat is best,” zei Karel, “maar ze hebben vorige week nog een bon gekregen met dertig procent korting op gedroogd vlees, dus hebben ze er waarschijnlijk al een heleboel van gekocht.”


  “Misschien wel,” zei Violet die donders goed wist dat geen van de werknemers gedroogd vlees kon kopen. “Karel, we wilden je iets vragen over een van de boeken in je bibliotheek. Je weet wel, dat boek met het oog op het omslag? Waar heb je…”


  Violets vraag werd onderbroken door het geluid van voorman Raffagalo’s pannen die tegen elkaar geslagen werden. “Weer aan het werk!” schreeuwde hij. “Aan het werk! We moeten vandaag de laatste bundels samenbinden, dus we hebben geen tijd voor gebabbel!”


  “Ik wil alleen nog een paar minuutjes met deze kinderen praten, voorman Raffagalo,” zei Karel. “We kunnen de lunchpauze toch wel een heel klein beetje langer maken.”


  “Geen sprake van!” zei voorman Raffagalo en kwam met grote stappen op de weeskinderen af. “Ik heb mijn orders gehad van Meneer, en ik ben van plan die uit te voeren. Tenzij u Meneer wilt vertellen…”


  “O, nee,” zei Karel vlug en deinsde achteruit. “Ik denk niet dat dat nodig is.”


  “Goed,” zei de voorman kortaf. “Opstaan, dwergen! De lunch is afgelopen.”


  De kinderen zuchtten en stonden op. Ze hadden het al langgeleden opgegeven om voorman Raffagalo ervan te overtuigen dat ze geen dwergen waren. Ze zwaaiden naar Karel en liepen langzaam naar de wachtende bundel planken, gevolgd door voorman Raffagalo. En op dat moment werd er een streek uitgehaald met een van de kinderen die naar ik hoop nooit met jou is uitgehaald. Bij deze streek steek je je voet uit voor iemand die loopt zodat die persoon struikelt en op de grond valt. Een politieagent heeft dat een keer bij mij gedaan toen ik een kristallen bol droeg van een zigeunerin die de toekomst kon voorspellen en die mij nooit vergeven heeft dat ik tegen de grond sloeg en haar bol in honderd scherven brak. Het is een gemene streek die heel gemakkelijk te doen is en het spijt me te moeten zeggen dat voorman Raffagalo die op dit moment met Claus uithaalde. Claus viel languit op de vloer van de houtzagerij; zijn bril vloog van zijn neus en gleed naar de stapel planken.


  “Hé!” riep Claus. “U liet me struikelen!”


  Een van de vervelendste dingen van zo’n soort streek is dat degene die hem uithaalt meestal net doet alsof hij niet weet waar je het over hebt. “Ik weet niet waar je het over hebt,” zei voorman Raffagalo.


  Claus was te kwaad om daarover in discussie te gaan. Hij stond op en Violet liep naar de planken om zijn bril te halen. Maar toen ze zich vooroverboog om hem op te rapen, zag ze meteen dat er iets heel erg mis was.


  “Rotup!” krijste Roosje en ze had gelijk. Bij de val was Claus’ bril over de vloer gegleden en hard tegen de planken aan geslagen. Toen Violet hem opraapte, leek hij op een modern kunstwerk dat een vriendin van me langgeleden gemaakt heeft. Het kunstwerk heette: ‘Gedraaid, gebarsten en onherstelbaar gebroken’.


  “De bril van mijn broer!” riep Violet. “Hij is gedraaid en gebarsten! Hij is onherstelbaar gebroken, en zonder bril kan hij haast niets zien!”


  “Pech gehad,” zei voorman Raffagalo en haalde zijn schouders op.


  “Ach, doe niet zo gek,” zei Karel. “Hij heeft een nieuwe bril nodig, voorman Raffagalo. Dat ziet een kind.”


  “Ik niet,” zei Claus. “Ik kan haast niets zien.”


  “Nou, pak mijn arm maar vast,” zei Karel. “Je kunt onmogelijk in een houtzagerij werken als je niet kan zien wat je doet. Ik ga meteen met je naar de oogarts.”


  “O, dank u wel,” zei Violet opgelucht.


  “Is er een oogarts hier in de buurt?” vroeg Claus.


  “O ja,” antwoordde Karel. “De dichtstbijzijnde is dokter Orwell, die dat boek heeft geschreven waar je het over had. Dokter Orwells praktijk is vlak bij de uitgang van de houtzagerij. Het gebouw zal je vast en zeker zijn opgevallen toen je hier aankwam – het ziet eruit als een reuzenoog. Kom maar mee, Claus.”


  “O nee, Karel!” zei Violet. “Niet daarheen!”


  Karel hield zijn hand bij zijn oor. “Wat zei je?” schreeuwde hij. Flip had op de knop van de touwmachine gedrukt, de bal touw begon met een luid gezoem rond te draaien in zijn kooi en de werknemers gingen weer aan het werk.


  “Dat gebouwtje draagt het teken van graaf Olaf!” schreeuwde Claus, maar voorman Raffagalo sloeg zijn pannen tegen elkaar en Karel schudde zijn hoofd om aan te geven dat hij er geen woord van verstond.


  “Jorgar!” krijste Roosje, maar Karel haalde zijn schouders op en nam Claus mee de houtzagerij uit.


  De twee Baudelaire-zusjes keken elkaar aan. Het gezoem ging door en voorman Raffagalo ging door met zijn pannen tegen elkaar slaan, maar dat was niet het geluid dat het luidst klonk in de oren van de meisjes. Luider dan de machine, luider dan de pannen, klonk het geluid van hun eigen wild bonzende harten toen Karel hun broer meenam.


  


  


  


  


  Zes


  


  “Ik zeg toch dat jullie je nergens zorgen over hoeven te maken,” zei Flip toen Violet en Roosje nauwelijks een hap van hun stamppot naar binnen konden krijgen. Het was etenstijd, maar Claus was nog steeds niet terug van dokter Orwell en de Baudelaire-meisjes waren doodongerust. Toen ze na het werk met de andere werknemers over de vuile binnenplaats liepen, hadden Violet en Roosje bezorgd naar de houten deur gekeken die naar Prutseradeel leidde en tot hun schrik hadden ze geen spoor van Claus gezien. Aangekomen in de slaapzaal hadden Violet en Roosje meteen uit het raam naar hem uitgekeken en ze waren zo angstig dat het wel een paar minuten had geduurd voor ze beseften dat het geen echt raam was, maar één dat met balpen op de muur was getekend. Daarna gingen ze naar buiten en bleven op de drempel naar de lege binnenplaats zitten staren tot Flip ze had geroepen voor het eten. En nu werd het al bijna tijd om naar bed te gaan en niet alleen was hun broer nog steeds niet terug, maar Flip bleef volhouden dat ze zich nergens zorgen over hoefden te maken.


  “Dat denk ik wel, Flip,” zei Violet. “Ik denk dat we ons wel ergens zorgen over moeten maken. Claus is de hele middag al weg en Roosje en ik zijn bang dat er iets met hem gebeurd is. Iets ergs.”


  “Becer!” zei Roosje instemmend.


  “Ik weet dat kleine kinderen soms bang zijn voor de dokter,” zei Flip, “maar dokters zijn je vrienden en ze doen je geen pijn.”


  Violet keek Flip aan en zag dat hun gesprek geen enkele zin had. “Je hebt gelijk,” zei ze moe, ook al had hij helemaal geen gelijk. Zoals iedereen weet die wel eens bij de dokter is geweest, hoeft een dokter helemaal geen vriend van je te zijn, net zomin als de postbode je vriend is, of de slager je vriend is, of de ijskastreparateur je vriend is. Een dokter is een man of een vrouw die betaald wordt om je beter te maken, dat is alles, en als je ooit een injectie hebt gehad dan weet je dat de uitspraak ‘dokters doen je geen pijn’ ronduit belachelijk is. Violet en Roosje waren natuurlijk bang dat dokter Orwell iets met graaf Olaf te maken had, en niet dat hun broer een injectie zou krijgen, maar het had geen zin om een optimist zulke dingen uit te leggen. Dus probeerden ze wat van hun stamppot naar binnen te werken en wachtten op hun broer tot het tijd was om naar bed te gaan.


  “Dokter Orwells spreekuur zal een beetje zijn uitgelopen,” zei Flip toen Violet en Roosje zich op het onderste bed installeerden. “Zijn wachtkamer moet propvol gezeten hebben.”


  “Suski,” zei Roosje triest, wat iets betekende in de trant van: ‘Ik hoop het maar, Flip.’


  Flip glimlachte de twee Baudelaires toe en deed het licht in de slaapzaal uit. De werknemers fluisterden nog een paar minuten met elkaar, toen werd het stil en het duurde niet lang of Violet en Roosje werden omringd door snurkgeluiden. De kinderen sliepen natuurlijk niet, maar staarden in het donker met een groeiend gevoel van angst. Roosje maakte een treurig piepgeluidje, zoals van een deur die dichtgaat, en Violet pakte haar zusjes vingers, die pijn deden van het knopen leggen de hele dag, en blies er zachtjes op. Maar zelfs toen de Baudelaire-vingers zich wat beter voelden, deden de Baudelaire-zusjes dat niet. Ze lagen samen in bed en probeerden te bedenken waar Claus kon zijn en wat er met hem gebeurde. Maar een van de ergste dingen van graaf Olaf is dat zijn slechte daden zo onvoorstelbaar schandelijk zijn dat het onmogelijk is je voor te stellen wat hij nu weer van plan was. Graaf Olaf had al zo veel verschrikkelijke dingen gedaan om het Baudelaire-fortuin in handen te krijgen, dat Violet en Roosje het nauwelijks konden verdragen om te bedenken wat er op dat moment misschien met hun broer gebeurde. Het werd later en later en de kinderen begonnen zich steeds afschuwelijker dingen voor te stellen die Claus konden overkomen terwijl zij hulpeloos in de slaapzaal lagen.


  “Stintamkoenoe,” fluisterde Roosje ten slotte en Violet knikte. Ze moesten hem gaan zoeken.


  ‘Muisstil’ is een raadselachtig woord, want muizen kunnen een hoop lawaai maken, dus kunnen mensen die ‘muisstil’ doen, eigenlijk best krabbelen en piepen. Het woord ‘mimestil’ zou veel beter zijn omdat mensen die aan mime doen, toneelspelen zonder er geluid bij te maken. Mimespelers zijn irritant en gênant, maar ze zijn veel stiller dan muizen, dus zou ‘mimestil’ veel beter beschrijven hoe Violet en Roosje opstonden, op hun tenen door de slaapzaal slopen en de donkere nacht in liepen.


  Het was die nacht vollemaan en een ogenblik staarden de kinderen naar het stille terrein. In het maanlicht leek de aarden grond net zo vreemd en spookachtig als het maanoppervlak. Violet tilde Roosje op en liep met haar naar de zware houten buitendeur van de houtzagerij. Het enige geluid was het schuifelen van Violets voeten. De zusjes konden zich niet herinneren ooit ergens geweest te zijn waar het zo stil was. Ze schrokken dan ook erg van een plotseling gekraak. Het gekraak maakte net zoveel lawaai als muizen, en kwam van recht voor hen. Violet en Roosje staarden in de duisternis. Met nog meer gekraak ging de houten deur open en toonde een figuurtje dat langzaam op hen af kwam lopen.


  “Claus!” zei Roosje, want een van de weinige echte woorden die ze gebruikte, was de naam van haar broer. En tot haar opluchting zag Violet dat het inderdaad Claus was die op hen af kwam lopen. Hij droeg een nieuwe bril die er net zo uitzag als zijn oude bril, behalve dan dat de glazen zo nieuw waren dat ze fonkelden in het maanlicht. Hij keek zijn zusjes met een wazige, afstandelijke glimlach aan, alsof ze mensen waren die hij niet erg goed kende.


  “Claus, we waren zo ongerust over je,” zei Violet en omhelsde haar broer. “Je bent zo lang weggebleven. Wat is er gebeurd?”


  “Ik weet het niet,” zei Claus zo zachtjes dat zijn zusjes zich naar hem toe moesten buigen om het te verstaan. “Ik kan het me niet herinneren.”


  “Heb je graaf Olaf gezien?” vroeg Violet. “Werkte hij samen met dokter Orwell? Hebben ze iets met je gedaan?”


  “Ik weet het niet,” zei Claus hoofdschuddend. “Ik herinner me dat mijn bril stuk ging en ik herinner me dat Karel me meenam naar het oogvormige gebouw. Maar verder herinner ik me niets. Ik kan me nauwelijks herinneren waar ik nu ben.”


  “Claus!” zei Violet ferm. “Je bent in de Goed Geluk Zagerij in Prutseradeel. Dat weet je toch zeker nog wel?”


  Claus gaf geen antwoord. Hij keek alleen maar naar zijn zusjes met opengesperde ogen, alsof ze een interessant aquarium of een optocht waren.


  “Claus?” vroeg Violet. “Ik zei dat je in de Goed Geluk Zagerij bent.” Claus gaf nog steeds geen antwoord. “Hij moet doodmoe zijn,” zei Violet tegen Roosje.


  “Liboe,” zei Roosje weifelend.


  “Ga maar liever naar bed, Claus,” zei Violet. “Kom maar mee.”


  Eindelijk zei Claus iets. “Ja, meneer,” zei hij zachtjes.


  “Meneer?” herhaalde Violet. “Ik ben geen meneer – ik ben je zusje!”


  Maar Claus zei niets meer en Violet gaf het maar op. Met Roosje nog steeds in haar armen liep ze terug naar de slaapzaal en Claus schuifelde achter haar aan. De maan scheen op zijn nieuwe bril en zijn stappen deden stofwokjes opwaaien, maar hij zei geen woord. Mimestil slopen de Baudelaires de slaapzaal in en liepen op hun tenen naar hun stapelbed. Maar toen ze bij het bed kwamen, bleef Claus gewoon staan en staarde naar zijn zusjes alsof hij vergeten was hoe hij naar bed moest gaan.


  “Ga maar liggen, Claus,” zei Violet zachtjes.


  “Ja, meneer,” antwoordde Claus en ging op het onderste bed liggen terwijl hij nog steeds naar zijn zusjes staarde. Violet ging op de rand van het bed zitten en trok Claus’ schoenen uit die hij vergeten was uit te doen, maar hij leek het niet eens te merken.


  “We praten er morgenochtend wel over,” fluisterde Violet. “Probeer nu nog maar wat te slapen, Claus.”


  “Ja, meneer,” zei Claus en sloot meteen zijn ogen. Een seconde later viel hij als een blok in slaap. Violet en Roosje keken naar zijn mond die altijd trilde in zijn slaap, al sinds hij een baby’tje was. Het was natuurlijk een hele opluchting Claus weer bij hen te hebben, maar de Baudelaire-zusjes voelden zich niet opgelucht, totaal niet. Ze hadden hun broer nog nooit zo vreemd zien doen. De rest van de nacht kropen Violet en Roosje tegen elkaar aan op het bovenste bed en keken naar beneden om Claus te zien slapen. Maar hoe vaak ze ook naar hem keken, ze hadden nog steeds het gevoel dat hun broer niet écht bij hen was teruggekomen.


  


  


  


  


  Zeven


  


  Als je ooit een ellendige ervaring hebt gehad, dan hebben ze waarschijnlijk tegen je gezegd dat je je de volgende ochtend wel beter zou voelen. Dat is natuurlijk klinkklare onzin, omdat een ellendige ervaring gewoon een ellendige ervaring blijft, zelfs op de mooiste ochtend die je je maar kunt bedenken. Als het bijvoorbeeld je verjaardag was en je enige cadeau was een tube wrattencrème, dan zou iemand best tegen je kunnen zeggen dat je maar lekker naar bed moest gaan en wachten op morgen, maar de volgende ochtend zou de wrattencrème nog steeds naast je onaangeroerde verjaarstaart staan en zou je je nog precies even ongelukkig voelen. Mijn chauffeur vertelde me een keer dat ik me de volgende ochtend beter zou voelen, maar toen ik wakker werd, zaten we nog steeds met zijn tweeën op een klein eilandje omringd door mensenetende krokodillen, en je kunt je dus wel voorstellen dat ik me geen zier beter voelde.


  En zo was het ook met de Baudelaire-wezen. Zodra voorman Raffagalo zijn pannen tegen elkaar sloeg en Claus zijn ogen opendeed en vroeg waar hij in vredesnaam was, voelden Violet en Roosje zich geen zier beter.


  “Wat is er met je aan de hand, Claus?” vroeg Violet.


  Claus keek Violet heel goed aan alsof ze elkaar jaren geleden een keer ontmoet hadden en hij haar naam was vergeten. “Ik weet hel niet,” zei hij. “Ik heb moeite me dingen te herinneren. Wat is er gisteren gebeurd?”


  “Dat wilden we nou net aan jou vragen, Claus,” zei Violet, maar ze werd in de rede gevallen door hun onbeleefde baas.


  “Opstaan, luie dwergen!” schreeuwde voorman Raffagalo. Hij liep naar de bedden van de Baudelaires en sloeg zijn pannen nog eens tegen elkaar. “De Goed Geluk Zagerij heeft geen tijd voor getreuzel! Kom ogenblikkelijk uit bed en ga direct aan het werk!”


  Claus sperde zijn ogen open en ging overeind zitten. Het volgende ogenblik liep hij naar de deur van de slaapzaal zonder een woord tegen zijn zusjes te zeggen.


  “Zo mag ik het zien!” zei voorman Raffagalo en sloeg zijn pannen weer tegen elkaar. “Vooruit jullie allemaal! Naar de houtzagerij!”


  Violet en Roosje keken elkaar aan en haastten zich om achter hun broer en de andere werknemers aan te gaan, maar na één stap bleef Violet staan. Op de vloer naast de bedden van de Baudelaires stonden Claus’ schoenen, die zij hem de afgelopen nacht had uitgetrokken. Claus had niet eens zijn schoenen aangedaan voor hij naar buiten ging.


  “Zijn schoenen!” zei Violet. Ze raapte ze op. “Claus, je vergeet je schoenen!” Ze rende achter hem aan, maar Claus keek niet eens om. Tegen de tijd dat Violet bij de deur kwam, liep haar broer al blootsvoets over het voorterrein.


  “Grummel?” riep Roosje hem na, maar hij gaf geen antwoord.


  “Kom mee, kinderen,” zei Flip. “Laten we gauw naar de houtzagerij gaan.”


  “Flip, er is iets mis met mijn broer,” zei Violet terwijl ze zag hoe Claus de deur van de zagerij opentrok en voor de andere werknemers naar binnen ging. “Hij zegt bijna geen woord tegen ons, hij lijkt zich niets te herinneren en kijk, hij heeft vanmorgen niet eens zijn schoenen aangetrokken!”


  “Nou, laten we het van de zonnige kant bekijken,” zei Flip. “Vandaag moeten we het bundelen afkrijgen en daarna komt het merken. Het merken is het gemakkelijkste deel van het werk in de houtindustrie.”


  “De houtindustrie kan me gestolen worden!” riep Violet. “Fr is iets mis met Claus!”


  “Laten we geen moeilijkheden maken, Violet,” zei Flip en liep naar de houtzagerij.


  Violet en Roosje keken elkaar hulpeloos aan. Ze konden niets anders doen dan achter Flip aan het terrein oversteken naar de zagerij. Binnen snorde de touwmachine al en de werknemers begonnen de laatste paar bundels planken bij elkaar te binden. Violet en Roosje gingen vlug op de plaats naast Claus staan en de volgende paar uur legden ze knopen en probeerden ze met hun broer te praten. Maar het viel niet mee boven het snorren van de touwmachine en het gekletter van voorman Raffagalo’s pannen uit te komen, en Claus gaf nooit antwoord. Ten slotte was de laatste bundel planken vastgebonden. Flip zette de touwmachine uit en iedereen kreeg kauwgum. Violet en Roosje pakten allebei een arm van Claus vast en sleurden hun blootsvoetse broer mee naar een hoek van de houtzagerij om met hem te praten.


  “Claus, Claus, alsjeblieft, praat met ons!” riep Violet. “Je maakt ons bang. Je moet ons vertellen wat dokter Orwell met je gedaan heeft, zodat we je kunnen helpen.”


  Claus staarde zijn zuster alleen maar met wijd open gesperde ogen aan.


  “Esjan!” krijste Roosje.


  Claus zei geen woord. Hij stopte de kauwgum niet eens in zijn mond. Violet en Roosje kwamen bang en verward naast hem zitten en sloegen hun armen om hun broer heen alsof ze bang waren dat hij weg zou zweven. Zo bleven ze zitten, als een hoopje Baudelaires, tot voorman Raffagalo zijn pannen tegen elkaar sloeg ten teken dat de pauze was afgelopen.


  “Merktijd!” zei voorman Raffagalo en duwde de touwachtige witte pruik uit zijn ogen. “'Iedereen in de rij gaan staan voor het merken. En jij,” zei hij wijzend op Claus, “jij daar, jij hebt geluk, dwerg, jij mag de machine bedienen. Kom maar hier, dan zal ik je laten zien hoe het moet.”


  “Ja, meneer,” zei Claus met zachte stem. Zijn zusjes snakten naar adem van verbazing. Het was het eerste wat hij had gezegd sinds ze in de slaapzaal waren. Zonder verder nog iets te zeggen maakte hij zich los uit de hoop en liep naar voorman Raffagalo toe terwijl zijn zusjes verwonderd toekeken.


  Violet draaide zich om naar haar kleine zusje en veegde een stukje touw uit haar haartjes, iets wat hun moeder vroeger altijd deed. De oudste Baudelaire herinnerde zich, zoals zo vaak, de belofte die ze haar ouders had gedaan toen Roosje werd geboren. “Jij bent de oudste van de Baudelaire-kinderen,” hadden haar ouders gezegd. “Als oudste zal het altijd jouw verantwoordelijkheid zijn voor de jongere kinderen te zorgen. Beloof ons dat je altijd op ze zult letten en ervoor zult zorgen dat ze niet in moeilijkheden komen.” Violet wist natuurlijk wel dat haar ouders nooit in de verste verte hadden kunnen vermoeden dat het soort moeilijkheden waarin de kinderen verzeild zouden raken zo flagrant – een woord dat hier betekent: ‘heel, heel’ – afschuwelijk zouden zijn, maar ze had toch het gevoel dat ze de belofte aan haar ouders niet was nagekomen. Claus was duidelijk in moeilijkheden, en Violet kon de gedachte niet van zich afzetten dat het haar verantwoordelijkheid was hem eruit te halen.


  Voorman Raffagalo fluisterde iets tegen Claus, die langzaam naar de machine vol pijpen liep en aan de knoppen begon te draaien. Voorman Raffagalo knikte naar Claus en sloeg zijn pannen tegen elkaar. “Laat het merken beginnen!” zei hij met zijn vreselijke, gedempte stem. De Baudelaires hadden er geen idee van wat voorman Raffagalo bedoelde met merken, maar ze dachten dat ze dat heus gauw genoeg zouden merken. En dat was ook zo. Toen het begon leek het op het afstempelen van een bibliotheekboek. De werkers tilden een bundel planken op en legde hem op een speciale mat en dan liet de machine zijn reusachtige platte steen met een donderende BONK op de planken neerkomen waarbij een merk in rode inkt achterbleef met ‘Goed Geluk Zagerij’. Daarna moesten ze met zijn allen op het merk blazen om het snel op te laten drogen. Violet en Roosje vroegen zich onwillekeurig af of de mensen die huizen bouwden met deze planken het niet vervelend zouden vinden als de naam van de houtzagerij op de muur van hun huis zou staan. Maar wat veel belangrijker was: ze vroegen zich ook af hoe Claus wist hoe hij de stempelmachine moest bedienen en waarom voorman Raffagalo de machine door hun broer liet bedienen in plaats van door Flip of een van de andere werknemers.


  “Zie je wel?” zei Flip tegen de Baudelaire-zusjes over een bundel planken heen. “Er is niets met Claus aan de hand. Hij bedient de machine uitstekend. Jullie maken je de hele tijd zorgen om niets.”


  BONK!


  “Misschien,” zei Violet weifelend en blies op de G van zagerij.


  “En ik zei toch dat het merken het gemakkelijkste onderdeel was van het werk in de houtindustrie,” zei Flip. BONK! “Je lippen gaan een beetje zeer doen van het blazen, maar dat is alles.”


  “Wiro,” zei Roosje wat zoveel betekende als: ‘Dat kan wel zo zijn, maar ik maak me nog steeds zorgen om Claus.’


  “Zo mag ik het horen,” zei Flip die haar niet begreep. “Ik zei toch al dat als je alles maar van de zonnige kant bekijkt…”


  BONK…KRAK… “Aah!”


  Flip viel halverwege de zin op de grond met een bleek, zweterig gezicht. Van alle afschuwelijke geluiden die je in een houtzagerij kunt horen was dit wel het allerverschrikkelijkste. Het donderende BONK-geluid werd afgebroken door een schurend gekraak en een ijselijke gil. De stempelmachine was helemaal fout gegaan en de reusachtige platte steen was niet neergekomen op de plek waar hij had moeten neerkomen, namelijk de bundel planken. Het grootste deel van de steen was neergekomen op de touwmachine, die nu hopeloos vernield was. Maar een ander deel ervan was neergekomen op het been van Flip.


  Voorman Raffagalo liet zijn pannen vallen, rende naar de knoppen van de stempelmachine en duwde de wezenloze Claus opzij. Met een klik van de knop bracht hij de steen weer omhoog en iedereen kwam eromheen staan om de schade te zien. Het kooigedeelte van de touwmachine was opengespleten als een ei en het touw was volkomen verward en verknoopt geraakt. En ik kan gewoonweg niet beschrijven wat een schokkend en grotesk – het woord ‘grotesk’ betekent hier: ‘verwrongen, misvormd, bloederig en gruwelijk’ – gezicht het been van de arme Flip was. Violet en Roosjes maag draaide ervan om, maar Flip keek op en wierp hun een zwak glimlachje toe.


  “Ach nou ja,” zei hij, “dit is niet al te erg. Mijn linkerbeen is gebroken, maar ach, ik ben toch rechtsbenig. Daar bof dan ik weer bij.”


  “Nee maar,” murmelde een van de andere werknemers. “Ik dacht dat hij eerder iets zou zeggen in de trant van: ‘Aauuh! Mijn been! Mijn been!’”


  “Als iemand me even overeind wil helpen,” zei Flip, “dan kan ik vast wel weer aan het werk gaan.”


  “Doe niet zo belachelijk,” zei Violet. “Je moet naar het ziekenhuis.”


  “Ja, Flip,” zei een andere arbeider. “We hebben nog die bonnen van vorige maand, van vijftig procent korting op een gipsverband bij het Ahab Ziekenhuis. Twee van ons leggen onze bonnen bij elkaar en dan wordt je been zo weer opgekalefaterd. Ik zal meteen een ambulance bellen.”


  Flip glimlachte. “Dat is heel aardig van jullie,” zei hij.


  “Dit is een ramp!” schreeuwde voorman Raffagalo. “Dit is het ergste ongeluk dat ooit in de geschiedenis van de houtzagerij is gebeurd!”


  “Nee, nee,” zei Flip. “Het is in orde. Ik was toch al niet zo dol op mijn linkerbeen.”


  “Niet jouw been, jij uit je krachten gegroeide dwerg,” zei voorman Raffagalo ongeduldig. “De touwmachine! De prijs die je voor die dingen moet betalen is echt excessief!”


  “Wat betekent ‘excessief’?” vroeg iemand.


  “Dat betekent ‘overdreven veel’ of ‘buitensporig’,” zei Claus plotseling, knipperend met zijn ogen. “Voorman Raffagalo bedoelt te zeggen dat touwmachines een hoop geld kosten.”


  De twee Baudelaire-zusjes keken elkaar aan en lachten bijna van opluchting. “Claus!” riep Violet. “Je geeft weer definities van dingen!”


  Claus keek zijn zusjes aan met een slaperig glimlachje. “Ik geloof het ook,” zei hij.


  “Nojemo!” krijste Roosje, wat iets betekende in de trant van: ‘Je lijkt weer helemaal de oude.’ En ze had gelijk. Claus knipperde nog eens met zijn ogen en keek toen naar de puinhoop die hij had veroorzaakt.


  “Wat is hier gebeurd?” vroeg hij met gefronste wenkbrauwen. “Flip, wat is er met je been gebeurd?”


  “Niets aan de hand,” zei Flip. Zijn gezicht vertrok van pijn toen hij probeerde te bewegen. “Het doet alleen een beetje zeer.”


  “Bedoel je dat je niet meer weet wat er gebeurd is?” vroeg Violet.


  “Wat wanneer gebeurd is?” vroeg Claus met een frons. “Kijk nou, ik heb geen schoenen aan!”


  “Nou, ik weet anders maar al te goed wat er gebeurd is!” schreeuwde voorman Raffagalo wijzend op Claus. “Jij hebt onze machine vernield! Ik ga dit meteen aan Meneer melden! Je hebt het merken totaal stilgelegd! Niemand zal vandaag ook maar één bon verdienen!”


  “Dat is niet eerlijk!” zei Violet. “Het was een ongeluk! En Claus had nooit die machine mogen bedienen! Hij wist helemaal niet hoe dat moest!”


  “Nou, dat kan hij dan maar beter leren,” zei voorman Raffagalo. “Raap nu mijn pannen maar op, Claus!”


  Claus liep naar hem toe om de pannen op te rapen, maar halverwege stak voorman Raffagalo weer zijn voet uit om dezelfde streek uit te halen als de vorige dag, en het spijt me je te moeten vertellen dat hij weer net zo goed werkte. Opnieuw viel Claus languit op de vloer van de houtzagerij en opnieuw vloog zijn bril van zijn neus en schoot naar de bundel planken, en het ergste was dat hij opnieuw gedraaid, gebarsten en onherstelbaar gebroken werd, net als de kunstwerken van mijn vriendin Tatjana.


  “Mijn bril!” riep Claus. “Mijn bril is weer kapot!”


  Violet kreeg een raar gevoel in haar maag, helemaal trillerig en glibberig alsof ze tussen de middag slangen had gegeten in plaats van kauwgum. “Weet je het zeker?” vroeg ze aan Claus. “Weet je zeker dat je hem niet meer op kunt?”


  “Ik weet het zeker,” zei Claus ongelukkig en hield de bril omhoog om hem aan Violet te laten zien.


  “Wel, wel, wel,” zei voorman Raffagalo. “Wat onvoorzichtig van je. Ik denk dat je maar weer een afspraak met dokter Orwell moet maken.”


  “Die willen we niet lastigvallen,” zei Violet vlug. “Als u me een paar noodzakelijke spulletjes geeft, dan kan ik vast zelf wel een bril fabriceren.”


  “Nee, nee,” zei de voorman fronsend boven zijn operatiemasker. “Laat de optometrie liever aan de deskundigen over. Zeg je broertje maar gedag.”


  “O nee,” zei Violet wanhopig. Ze dacht weer aan de belofte die ze haar ouders had gedaan. “Wij brengen hem wel! Roosje en ik brengen hem wel naar dokter Orwell.”


  “Derix!” krijste Roosje, wat zoveel betekende als: ‘Als we niet kunnen voorkomen dat hij naar dokter Orwell gaat, dan kunnen we tenminste met hem meegaan!’


  “Oké dan,” zei voorman Raffagalo en zijn kraaloogjes werden nog donkerder dan anders. “Dat is eigenlijk wel een goed idee, nu ik erover nadenk. Waarom gaan jullie niet alle drie naar dokter Orwell?”


  


  


  


  


  Acht


  


  De Baudelaire-wezen stonden voor het hek van de Goed Geluk Zagerij en keken naar de ambulance die met Flip voorbij racete op weg naar het ziekenhuis. Ze keken naar de uitgekauwde kauwgum letters op het naambordje van de houtzagerij. En ze keken naar het gebarsten asfalt van de straat van Prutseradeel. Kortom ze keken overal naar behalve naar het oogvormige gebouw.


  “We hoeven niet te gaan,” zei Violet. “We zouden ook weg kunnen lopen. We kunnen ons verstoppen tot de volgende trein komt en dan met de trein zo ver mogelijk weggaan. We kennen het werk in de houtzagerij nu, dus kunnen we in een andere plaats wel een baantje vinden.”


  “Maar als hij ons nou eens vindt?” vroeg Claus turend naar zijn zuster. “Wie beschermt ons tegen graaf Olaf als we helemaal alleen zijn?”


  “We kunnen best onszelf beschermen,” antwoordde Violet.


  “Hoe kunnen we onszelf nou beschermen als een van ons een baby is en een ander nauwelijks iets kan zien?” vroeg Claus.


  “We wisten onszelf al eerder te beschermen,” zei Violet.


  “Maar nét,” zei Claus. “We wisten elke keer maar net op het nippertje aan graaf Olaf te ontsnappen. We kunnen niet weglopen en proberen voor onszelf te zorgen zonder bril. We kunnen niet anders dan naar dokter Orwell gaan, en dan moeten we er maar het beste van hopen.”


  Roosje slaakte een gilletje van angst. Violet was natuurlijk te oud om te gillen, behalve in noodsituaties. Maar ze was niet te oud om bang te zijn. “We weten niet wat ons daarbinnen te wachten staat,” zei ze met een blik op de zwarte deur in de pupil. “Denk na, Claus. Probeer na te denken! Wat is er met je gebeurd toen je daar binnenkwam?”


  “Ik weet het niet,” zei Claus doodongelukkig. “Ik herinner me nog dat ik Karel probeerde te vertellen dat hij me niet naar de oogarts moest brengen, maar hij bleef maar zeggen dat dokters mijn vrienden zijn en dat ik niet bang hoefde te zijn.”


  “Ha!” krijste Roosje, wat ‘Ha!’ betekende.


  “En wat herinner je je van daarna?” vroeg Violet.


  Claus sloot peinzend zijn ogen. “Ik wou dat ik het je kon vertellen. Maar het is net alsof dat deel van mijn brein schoongewist is. Het is alsof ik sliep vanaf het ogenblik dat ik dat gebouw in liep tot daarnet in de houtzagerij.”


  “Maar je sliep niet,” zei Violet. “Je liep rond als een zombie. En toen heb je dat ongeluk veroorzaakt en die arme Hip verwond.”


  “Maar die dingen herinner ik me helemaal niet,” zei Claus. “Het is alsof ik…” Zijn stem stierf weg en hij bleef een ogenblik voor zich uit staren.


  “Claus?” vroeg Violet bezorgd.


  “Het is alsof ik gehypnotiseerd was,” maakte Claus zijn zin af. Hij keek naar Violet en daarna naar Roosje, en zijn zusjes zagen dat hij iets uitpuzzelde. “Ja, natuurlijk. Hypnose zou alles verklaren.”


  “Ik dacht dat hypnose alleen in enge films voorkwam,” zei Violet.


  “O, nee,” antwoordde Claus. “Ik heb nog pas vorig jaar de Encyclopedia Hypnotica gelezen. Daarin worden alle beroemde gevallen van hypnose door de eeuwen heen beschreven. Er was een oude Egyptische koning die gehypnotiseerd was. De hypnotiseur hoefde alleen maar ‘Ramses!’ te roepen en de farao begon meteen een kip na te doen, ook al zat hij tegenover de hele hofhouding.”


  “Dat is heel interessant,” zei Violet, “maar…”


  “Een Chinese koopman uit de Ling Dynastie werd ook gehypnotiseerd. De hypnotiseur hoefde alleen maar ‘Mao!’ te roepen en de koopman begon meteen viool te spelen, ook al had hij er nog nooit een zelfs maar gezien.”


  “Dat zijn verbazingwekkende verhalen,” zei Violet, “maar…”


  “Een man die in de jaren twintig in Engeland woonde, was gehypnotiseerd. De hypnotiseur hoefde alleen maar ‘Bloomsbury!’ te roepen en hij werd meteen een briljant schrijver, ook al kon hij niet eens lezen.”


  “Mazee!” krijste Roosje, wat waarschijnlijk zoveel betekende als: ‘We hebben nu geen tijd voor al die verhalen, Claus!’


  Claus grijnsde. “Sorry hoor,” zei hij, “maar het was een heel interessant boek en ik ben blij dat het van pas komt.”


  “En wat stond er in het boek over hoe je kunt voorkomen dat je zelf gehypnotiseerd wordt?” vroeg Violet.


  Claus’ grijns verdween. “Niets,” zei hij.


  “Niets?” herhaalde Violet. “Een hele Encyclopedie over hypnose en daar stond geen woord over in?”


  “Als het er al in stond, dan heb ik het toch niet gelezen. Ik vond de stukjes over beroemde hypnosegevallen het interessantst, dus die heb ik gelezen, maar een paar van de saaie stukken heb ik overgeslagen.”


  Voor de eerste keer sinds ze het hek van de houtzagerij uit waren gelopen, keken de Baudelaires naar het oogvormige gebouw, en het gebouw keek naar hen. Voor Claus zag de praktijkruimte van dokter Orwell eruit als een grote bult, maar voor zijn zusjes betekende het gevaar. De ronde deur, zwart geverfd om op de pupil van het oog te lijken, zag eruit als een diep, eindeloos gat en gaf de kinderen het gevoel dat zij daarin gingen vallen.


  “Ik zal voortaan nooit meer de saaie stukken van een boek overslaan,” zei Claus en liep behoedzaam naar het gebouw.


  “Je gaat toch niet naar binnen?” vroeg Violet ongelovig.


  “Wat kunnen we anders doen?” zei Claus zachtjes. Hij liep op de tast langs de zijkant van het gebouw op zoek naar de deur, en aangekomen op dit punt wil ik het verhaal van de Baudelaires even onderbreken en een antwoord geven op een vraag die vast en zeker al bij je opgekomen is. Het is een belangrijke vraag, een vraag die heel veel mensen heel veel keren op heel veel plaatsen overal ter wereld hebben gesteld. De Baudelaires hebben het natuurlijk gevraagd. Meneer Poe heeft het gevraagd. Voor haar veel te vroege dood heeft mijn geliefde Beatrice het gevraagd, al vroeg ze het te laat. De vraag is: Waar is graaf Olaf?


  Als je het verhaal van deze drie wezen vanaf het allereerste begin hebt gevolgd, dan weet je ook dat graaf Olaf altijd in de buurt van deze arme kinderen op de loer ligt met zijn gemene plannetjes en intriges om het fortuin van de Baudelaires in handen te krijgen. Steeds wanneer de kinderen op een nieuwe plek aankomen, zijn graaf Olaf en zijn infame helpers – het woord ‘infaam’ betekent hier: ‘vijandig gezind tegenover de Baudelaires’ – meestal binnen een paar dagen ten tonele verschenen om rond te sluipen en schandelijke daden te verrichten. En toch is hij tot dusver nergens te bekennen. Terwijl de drie kinderen dus met frisse tegenzin op weg zijn naar dokter Orwell, weet ik dat je jezelf af zult vragen waar ter wereld deze afgrijselijke schurk uithangt. Het antwoord is: Heel dichtbij.


  Violet en Roosje liepen naar het oogvormige gebouwtje en hielpen hun broer de treden naar de deur op, maar nog voor zij de deur open konden doen, zwaaide de pupil open en verscheen een vrouw in een lange witte jas met een naam erop: ‘Dr. Orwell’. Ze was een lange vrouw met blond haar dat naar achteren getrokken was en opgerold tot een heel stijf knotje. Ze had grote, zwarte laarzen aan haar voeten en droeg een lange zwarte wandelstok met een glimmend rode edelsteen erop.


  “Hé, hallo, Claus,” zei dokter Orwell met een beleefd knikje naar de Baudelaires. “Zo vlug had ik je niet terugverwacht. Vertel me nou niet dat je je bril alweer gebroken hebt.”


  “Jammer genoeg wel,” zei Claus.


  “Wat vervelend,” zei dokter Orwell. “Maar je boft. We hebben vandaag maar weinig afspraken, dus kom maar binnen, dan zal ik de benodigde test doen.”


  De Baudelaires keken elkaar een beetje zenuwachtig aan. Dit hadden ze helemaal niet verwacht. Ze hadden verwacht dat dokter Orwell een heel sinistere figuur zou zijn – graaf Olaf in vermomming bij voorbeeld, of een van zijn angstaanjagende assistenten. Ze hadden verwacht dat ze het oogvormige gebouw ingesleurd zouden worden, om misschien nooit meer terug te keren. In plaats daarvan was dokter Orwell een vrouw die er vakbekwaam uitzag en hun beleefd vroeg binnen te komen.


  “Kom maar mee,” zei ze wijzend met haar zwarte stok. “Sonja, mijn receptioniste, heeft net koekjes gebakken en daar kunnen de meisjes in de wachtkamer er wel een paar van krijgen terwijl ik een bril voor Claus maak. Dat zal lang niet zoveel tijd kosten als gisteren.”


  “Wordt Claus dan gehypnotiseerd?” vroeg Violet.


  “Gehypnotiseerd?” herhaalde dokter Orwell lachend. “Goeie grutten, nee. Hypnose komt alleen voor in enge films.”


  De kinderen wisten natuurlijk wel dat dit niet waar was, maar ze dachten dat als dokter Orwell dat geloofde, zij waarschijnlijk geen hypnotiseur was. Behoedzaam stapten ze het oogvormige gebouw binnen en liepen achter dokter Orwell aan door een gang die vol hing met medische diploma’s.


  “Zo komen we in de spreekkamer,” zei ze. “Claus heeft me verteld dat hij graag leest. Lezen jullie ook zo graag?”


  “O, ja,” zei Violet. Ze ontspande zich een beetje. “Elke kans die we krijgen, lezen we.”


  “Zijn jullie bij het lezen ooit de uitdrukking tegengekomen: ‘Men vangt meer vliegen met stroop dan met azijn’?”


  “Tzoemo,” antwoordde Roosje, wat iets betekende in de trant van: ‘Ik geloof van niet.’


  “Ik heb niet veel boeken over vliegen gelezen,” bekende Violet.


  “Nou, die uitdrukking heeft eigenlijk ook niet zoveel met vliegen te maken,” verklaarde dokter Orwell. “Het is gewoon een ingewikkelde manier om te zeggen dat je meer kans hebt om te krijgen wat je wilt door zoet en aardig te doen, als stroop, dan door zuur te doen, als azijn.”


  “Interessant,” zei Claus. Hij vroeg zich af waar dokter Orwell op aanstuurde.


  “Jullie zullen je wel afvragen waar ik op aanstuur,” zei dokter Orwell. Ze bleef staan voor een deur met het opschrift ‘Wachtkamer’. “Maar zo meteen zal alles jullie vast duidelijk zijn. Goed dan, Claus, kom maar mee naar mijn spreekkamer. En jullie, meisjes, kunnen hier in de wachtkamer wachten.”


  De kinderen aarzelden.


  “Het zal niet lang duren,” zei dokter Orwell. Ze gaf Roosje een klopje op haar hoofd.


  “Nou goed dan,” zei Violet en ze wuifde even naar haar broer, die achter de dokter aan verder de gang in liep. Violet en Roosje duwden tegen de deur en gingen de wachtkamer binnen, en meteen zagen ze dat dokter Orwell gelijk had. Op slag was alles hun duidelijk. De wachtkamer was maar klein en zag eruit als de meeste wachtkamers. Er stonden een sofa en een paar stoelen en een tafeltje met tijdschriften erop, en er zat een receptioniste achter een bureau, net als in de wachtkamers waar jij en ik zijn geweest. Maar toen Violet en Roosje naar de receptioniste keken, zagen ze iets wat ik hoop dat jij nog nooit in een wachtkamer hebt gezien. Op een naambordje op het bureau stond ‘Sonja’, maar dit was geen Sonja al droeg de receptioniste een lichtbruine jurk en degelijke beige instappers. Want boven de bleke lippenstift op Sonja’s gezicht en onder de blonde pruik op Sonja’s hoofd zaten twee glanzende, glinsterende ogen die de beide kinderen onmiddellijk herkenden. De beleefde dokter Orwell was de stroop geweest in plaats van de azijn. De kinderen waren helaas de vliegen. En graaf Olaf, die met een boosaardige grijns achter het bureau van de receptioniste zat, had hen ten slotte toch gevangen.


  


  


  


  


  Negen


  


  Als kinderen in de problemen raken, zeggen mensen vaak dat dat allemaal komt door hun minderwaardigheidscomplex.


  Een ‘minderwaardigheidscomplex’ is iets waarmee kinderen worden beschreven die weinig respect voor zichzelf hebben. Ze denken misschien dat ze lelijk zijn, of saai, of nergens goed in zijn, of een combinatie van die dingen, en of ze daar nou gelijk in hebben of niet, je zult wel begrijpen waarom zulke gevoelens iemand in problemen kunnen brengen. Maar in het merendeel van de gevallen hebben de problemen niets te maken met hoeveel zelfrespect iemand heeft. Die hebben meestal veel meer te maken met datgene, wat het ook is, wat de moeilijkheden veroorzaakt – een monster, een buschauffeur, een bananenschil, dodelijke bijen, het schoolhoofd – dan met hoe je over jezelf denkt.


  En zo was het ook toen Violet en Roosje Baudelaire naar graaf Olaf staarden – of zoals het naambordje op het bureau zei: ‘Sonja’. Violet en Roosje hadden een heel gezonde hoeveelheid zelfrespect. Violet wist dat ze de meeste dingen goed kon doen, omdat ze al heel wat apparaten had uitgevonden die prima werkten. Roosje wist dat ze niet saai was omdat haar broer en zus altijd veel belangstelling hadden voor wat ze te zeggen had. En allebei de Baudelaire-zusjes wisten dat ze niet lelijk waren omdat ze hun knappe gezichtjes weerspiegeld zagen in het midden van graaf Olafs glanzende, glinsterende ogen. Maar het maakte niet uit wat zij dachten, want ze zaten in de val.


  “Hé, hallo, meisjes,” zei graaf Olaf met een belachelijk hoge stem, alsof hij een receptioniste genaamd Sonja was in plaats van een boef die achter het Baudelaire-fortuin aanzat. “Hoe heten jullie?”


  “U weet best hoe wij heten,” zei Violet kortaf, een woord dat hier betekent dat ze schoon genoeg had van graaf Olafs spelletjes. “Met die pruik en die lippenstift houdt u ons net zomin voor de gek als met die lichtbruine jurk en die degelijke beige instappers. U bent graaf Olaf.”


  “Ik ben bang dat je je vergist,” zei graaf Olaf. “Ik ben Sonja. Zie je dit naambordje dan niet?”


  “Fiti!” krijste Roosje, wat betekende: ‘Dat naambordje bewijst natuurlijk niks!’


  “Roosje heeft gelijk,” zei Violet. “Alleen omdat u een plankje hebt waar die naam op staat, bent u nog geen Sonja.”


  “Ik zal jullie vertellen waarom ik Sonja ben,” zei graaf Olaf. “Ik ben Sonja omdat ik graag Sonja genoemd wil worden, en het is heel onbeleefd om dat dan niet te doen.”


  “Het kan me niet schelen of we onbeleefd zijn tegen zon walgelijk persoon als u,” zei Violet.


  Graaf Olaf schudde zijn hoofd. “Maar als jullie onbeleefd tegen mij doen,” zei hij, “dan zou ik ook best eens onbeleefd tegen jullie kunnen doen, zoals met blote handen jullie de haren uit het hoofd trekken.”


  Violet en Roosje keken naar graaf Olafs handen. Ze zagen voor het eerst dat hij zijn nagels heel lang had laten groeien en knalroze had gelakt als onderdeel van zijn vermomming. De Baudelaire-zusjes keken elkaar aan. De nagels van graaf Olaf zagen er inderdaad heel scherp uit.


  “Oké, Sonja” zei Violet. “U zit al in Prutseradeel sinds wij hier aankwamen, waar of niet?”


  Sonja hief een hand op om haar pruik te schikken. “Wie weet,” zei ze, nog steeds met die idiote hoge stem.


  “En u hebt zich al die tijd verborgen gehouden in het oogvormige gebouwtje, waar of niet?” vroeg Violet.


  Sonja wapperde met haar wimpers. Violet en Roosje zagen dat ze onder haar ene lange wenkbrauw – ook een ding waar je graaf Olaf aan kon herkennen – lange valse wimpers droeg. “Wie weet,” zei ze.


  “En u speelt onder één hoedje met dokter Orwell,” zei Violet met een uitdrukking die hier betekent: ‘samenwerken om het Baudelaire-fortuin te pakken te krijgen’. “Waar of niet?”


  “Kan zijn,” zei Sonja. Ze sloeg haar benen over elkaar en toonde haar lange witte kousen met het patroon van een oog.


  “Kappiesj!” krijste Roosje.


  “Roosje bedoelt,” zei Violet, “dat dokter Orwell Claus heeft gehypnotiseerd waardoor hij dat afschuwelijke ongeluk heeft veroorzaakt, waar of niet?”


  “Zou kunnen,” zei Sonja.


  “En hij wordt op dit ogenblik weer gehypnotiseerd, waar of niet?” vroeg Violet.


  “Dat is niet geheel en al onmogelijk,” zei Sonja.


  Violet en Roosje keken elkaar aan met bonzend hart. Violet nam haar zusje bij de hand en deed een stap naar achteren naar de deur. “En nu gaat u proberen ons in een handomdraai weg te roven, waar of niet?”


  “Nee, natuurlijk niet,” zei Sonja. “Ik ga jullie een koekje geven zoals het een aardige receptioniste betaamt.”


  “U bent geen receptioniste!” riep Violet.


  “Nou en of ik dat ben,” zei Sonja. “Ik ben een arme receptioniste die helemaal alleen woont en die dolgraag kinderen wil grootbrengen. Drie kinderen, in feite: een al te bijdehand meisje, een gehypnotiseerd jongetje en een baby met hazentanden.”


  “Nou, u kunt ons niet grootbrengen,” zei Violet. “Wij worden al grootgebracht door Meneer.”


  “O, die zal jullie gauw genoeg aan mij overdragen,” zei Sonja met helder glinsterende ogen.


  “Doe niet zo id…” zei Violet, maar ze hield op voor ze ‘ioot’ kon zeggen. Ze wilde graag ‘ioot’ zeggen. Ze wilde graag ‘Meneer zou zoiets nooit doen’ zeggen, maar diep vanbinnen was ze daar nog niet zeker van. Meneer had hen al met zijn drieën in twee smalle bedden boven elkaar laten slapen. Hij had hen aan het werk gezet een houtzagerij. En hij had hun tussen de middag alleen maar kauwgom te eten gegeven. En hoe graag ze ook wilde geloven dat het idioot was te denken dat hij de Baudelaire-wezen zomaar aan Sonja zou overdragen, toch was Violet daar niet helemaal zeker van. Ze was er nog niet eens half zeker van en dus hield ze op nog niet eens halverwege een woord.


  “Id?” klonk een stem achter haar. “Wat ter wereld betekent ‘id’?”


  Violet en Roosje draaiden zich om en zagen dokter Orwell met Claus de wachtkamer binnenkomen. Hij droeg een nieuwe bril en zag er verward uit.


  “Claus!” riep Violet. “We waren zo ongerust. We hadden geen id…” Ze hield op voor ze ‘ee’ kon zeggen toen ze het gezicht van haar broertje zag. Hij keek net zoals de vorige nacht toen hij eindelijk terugkwam van zijn eerste afspraak met dokter Orwell. Achter zijn nieuwste bril had Claus zijn ogen wijd opengesperd en hij glimlachte vaag en afstandelijk alsof zijn zusjes mensen waren die hij niet zo goed kende.


  “Daar ga je weer met je ‘id’,” zei dokter Orwell. “Wat ter wereld betekent dat?”


  “‘Id’ is natuurlijk helemaal geen woord,” zei Sonja. “Alleen een stommeling zou een woord als ‘id’ gebruiken.”


  “Ja, ze zijn stom, hè?” zei dokter Orwell instemmend alsof ze het over het weer babbelden in plaats van jonge kinderen beledigden. “Ze hebben vast een groot minderwaardigheidscomplex.”


  “Dat ben ik helemaal met u eens, dokter Orwell,” zei Sonja.


  “Zeg maar Georgina,” zei de afschuwelijke oogarts met een knipoog. “Nou, meisjes. Hier is jullie broertje. Hij is een beetje moe na zijn behandeling, maar morgenochtend is hij weer helemaal de oude. Zelfs beter dan de oude. Véél beter.” Ze draaide zich om en wees met de stok met de edelsteen naar de deur. “Jullie komen er zelf wel uit, hè?”


  “Ik niet,” zei Claus zwakjes. “Ik kan me niet herinneren hoe ik hier binnengekomen ben.”


  “Dat gebeurt wel vaker bij optometrische behandelingen,” zei dokter Orwell gladjes. “Ga maar gauw, weeskinderen.”


  Violet pakte haar broer bij de hand en nam hem mee naar de deur van de wachtkamer. “Mogen we echt gaan?” vroeg ze ongelovig.


  “Ja, natuurlijk,” zei dokter Orwell. “Maar ik weet zeker dat mijn receptioniste en ik jullie gauw weer terug zullen zien. Per slot van rekening lijkt Claus de laatste tijd een beetje onhandig geworden te zijn. Hij blijft maar ongelukken veroorzaken.”


  “Roepiesj!” krijste Roosje. Ze bedoelde waarschijnlijk: ‘Dat zijn geen ongelukken. Dat is het gevolg van hypnose!’ Maar de volwassenen luisterden niet naar haar. Dokter Orwell deed alleen een stap opzij in de deuropening en Sonja wuifde naar hen met haar knokige roze vingers.


  “Doei doei, wezen!” zei Sonja. Toen Violet en Roosje Claus bij de hand mee de kamer uit namen, keek hij naar Sonja en wuifde terug.


  “Hoe kun je in vredesnaam naar haar wuiven?” siste Violet haar broer toe toen ze terugliepen door de gang.


  “Ze lijkt me een aardige dame,” zei Claus met gefronste wenkbrauwen. “Ik weet zeker dat ik haar al eens ergens heb ontmoet.”


  “Balliewot!” krijste Roosje, wat ongetwijfeld betekende: ‘Ze is graaf Olaf in vermomming!’


  “Als jij het zegt,” zei Claus vaag.


  “Ach, Claus,” zei Violet ongelukkig. “Roosje en ik hebben onze tijd verspild aan bekvechten met Sonja terwijl we jou hadden moeten redden. Jij bent weer gehypnotiseerd; dat weet ik zeker. Probeer je te concentreren, Claus. Probeer je te herinneren wat er gebeurd is.”


  “Ik heb mijn bril gebroken,” zei Claus langzaam, “en toen zijn we de houtzagerij uitgegaan…Ik ben moe, Veronica. Mag ik naar bed?”


  “Violet” zei Violet. “Ik heet Violet, niet Veronica.”


  “Sorry,” zei Claus. “Maar ik ben ook zo moe.”


  Violet deed de buitendeur open en de drie wezen gingen de treurige straat van Prutseradeel op. Violet en Roosje bleven even staan en herinnerden zich hoe ze de eerste dag bij de houtzagerij waren gekomen en het oogvormige gebouwtje hadden gezien.


  Hun instinct had hun gezegd dat het gebouwtje rampspoed betekende en de kinderen hadden niet naar hun instinct geluisterd. Ze hadden naar meneer Poe geluisterd.


  “We kunnen hem maar beter naar de slaapzaal brengen,” zei Violet tegen Roosje. “Ik weet niet wat we anders met Claus in deze toestand moeten doen. Daarna moeten we Meneer gaan vertellen wat er gebeurd is. Ik hoop dat hij ons kan helpen.”


  “Goeree,” zei Roosje somber. De zusjes namen hun broer mee door de toegangspoort van de houtzagerij en over het voorterrein naar de slaapzaal. Het was bijna tijd voor het avondeten en toen de kinderen binnenkwamen, zagen ze de andere werknemers rustig met elkaar zitten praten op hun bedden.


  “Ik zie dat jullie terug zijn,” zei een van de arbeiders. “Ik ben verbaasd dat jullie je gezicht hier nog durven te laten zien, na wat jullie Flip hebben aangedaan.”


  “Ach, kom nou,” zei Flip; en toen de wezen zich omdraaiden zagen ze hem op zijn bed liggen met zijn been in het gips. “Claus deed het niet expres, hè Claus?”


  “Wat deed ik niet expres?” vroeg Claus argeloos, een woord dat hier betekent: ‘omdat hij niet wist dat hij het ongeval met Flips been had veroorzaakt’.


  “Onze broer is erg moe,” zei Violet vlug. “Hoe voel je je, Flip?”


  “O prima,” zei Flip. “Mijn been doet pijn maar dat is alles. Ik heb echt geboft. Maar genoeg over mij. Er ligt een memo voor jullie. Voorman Raffagalo zei dat het heel belangrijk is.”


  Flip gaf Violet een envelop aan waar het woord ‘Baudelaires’ op getypt was, net als het getypte welkomstbriefje dat de kinderen de eerste dag in de houtzagerij hadden gevonden. In de envelop zat een briefje waarop stond:


  MEMORANDUM


  Aan: De Baudelaire-wezen


  Van: Meneer


  Inzake: Het ongeval van vandaag


    


  Mij is gemeld dat jullie vanmorgen een ongeval in de zagerij hebben veroorzaakt waarbij een werknemer gewond geraakt is en het werk van deze dag werd stilgelegd.


  Ongevallen worden veroorzaakt door slechte werknemers en slechte werknemers worden niet getolereerd in de Goed Geluk Zagerij. Als jullie doorgaan met ongevallen veroorzaken, zal ik gedwongen zijn jullie te ontslaan en jullie ergens anders heen te sturen. Ik heb een aardige jongedame ontdekt die hier in het dorp woont en graag drie jonge kinderen wil adopteren. Ze heet Sonja en heeft een baan als receptioniste. Als jullie doorgaan met slechte werknemers te zijn, zal ik jullie aan haar zorgen toevertrouwen.


  


  


  


  


  Tien


  


  Violet las het brietje hardop voor aan haar broer en zusje en ze wist niet welke reactie erger was. Toen Roosje het slechte nieuws hoorde, beet ze op haar lip van bezorgdheid. Haar tand was zo scherp dat kleine bloeddruppeltjes over haar kin rolden en dat was zeker erg. Maar Claus leek het nauwelijks te horen. Hij staarde alleen maar in de verte en dat was ook erg. Violet deed het briefje weer in de envelop, ging op het onderste bed zitten en vroeg zich af wat ze in hemelsnaam kon doen.


  “Slecht nieuws?” vroeg Flip meelevend. “Vergeet niet dat iets dat misschien op het eerste gezicht slecht nieuws lijkt, later een vermomde zegen kan blijken te zijn.”


  Violet probeerde Flip toe te lachen, maar haar lachspieren deden het gewoon niet. Ze wist – of ze dacht tenminste dat ze wist, want in feite had ze het bij het verkeerde eind – dat het enige wat zich vermomd had graaf Olaf was. “We moeten naar Meneer toe,” zei Violet ten slotte. “We moeten hem uitleggen wat er gebeurd is.”


  “Je kunt niet naar Meneer toe zonder een afspraak,” zei Flip.


  “Dit is een noodgeval,” zei Violet. “Kom mee, Roosje. Kom mee…” Ze keek naar haar broer die zijn oudste zuster aankeek met wijd-, wijdopen ogen. Violet herinnerde zich het ongeluk dat hij veroorzaakt had en de voorafgaande voogden van de Baudelaires die omgebracht waren. Ze kon zich niet voorstellen dat Claus in staat zou zijn tot de afgrijselijke moorden die graaf Olaf op zijn geweten had, maar dat kon ze niet zeker weten. Niet nu hij onder hypnose was.


  “Dinel,” zei Roosje.


  “Claus kan gewoon niet mee,” besloot Violet. “Flip, wil je een oogje op onze broer houden terwijl wij naar Meneer toe gaan?”


  “Ja, natuurlijk,” zei Flip.


  “Een heel erg waakzaam oogje,” zei ze met grote nadruk terwijl ze Claus naar het Baudelaire-bed bracht. “Hij is…hij is de laatste tijd niet helemaal zichzelf, zoals je wel gemerkt zult hebben. Wil je alsjeblieft goed opletten dat hij zich geen ellende op de hals haalt?”


  “Dat zal ik doen,” zei Flip.


  “Ga jij maar naar bed, Claus,” zei Violet, “fk hoop dat je je morgenochtend beter zult voelen.”


  “Wub,” zei Roosje wat zoiets betekende als: ‘Dat hoop ik ook.’


  Claus ging op het bed liggen en zijn zusjes keken naar zijn blote voeten die erg vies waren omdat hij de hele dag had rondgelopen zonder schoenen aan. “Welterusten, Violet,” zei Claus. “Welterusten, Koosje.”


  “Ze heet Roosje,” zei Violet.


  “Sorry,” zei Claus. “Maar ik ben ook zo doodmoe. Denk je heus dat ik me morgenochtend beter zal voelen?”


  “Als je geluk hebt wel,” zei Violet. “Ga nu maar slapen.”


  Claus wierp een blik op zijn oudste zuster. “Ja, meneer,” zei hij zachtjes. Hij deed zijn ogen dicht en viel op slag in slaap. De oudste Baudelaire stopte haar broer in en keek nog een tijdje bezorgd naar hem. Toen nam ze Roosje bij de hand en met een glimlach naar Flip liep ze de slaapzaal weer uit, en over het terrein naar het kantoor. Binnen liepen de twee Baudelaires zonder een blik op hun spiegelbeeld langs de spiegel en klopten op de deur.


  “Binnen!” De kinderen herkenden de bulderstem van Meneer en deden zenuwachtig de deur van het kantoor open. Meneer zat aan een kolossaal bureau, gemaakt van donker, donker hout, nog steeds een sigaar te roken, zodat zijn gezicht schuilging achter de rookwolk. Het bureau lag vol papieren en mappen en er stond een naambordje met ‘De Baas’ erop in letters gemaakt van uitgekauwde kauwgum, net als het bord van de houtzagerij buiten. De rest van de kamer was moeilijk te zien omdat er maar één piepklein lichtje in de kamer was en dat stond op Meneers bureau. Naast Meneer stond Karel, die de kinderen een schuw glimlachje toewierp toen ze op hun voogd af liepen.


  “Hebben jullie een afspraak?” vroeg Meneer.


  “Nee,” zei Violet, “maar het is heel belangrijk dat ik u spreek.”


  “Ik bepaal hier wat belangrijk is!” blafte Meneer. “Zie je dat naambordje? Daarop staat ‘De Baas’, en dat ben ik! Iets is heel belangrijk als ik zeg dat het heel belangrijk is, begrepen?”


  “Ja, Meneer,” zei Violet, “maar ik denk dat u het met me eens zult zijn wanneer ik u vertel wat er gebeurd is.”


  “Ik wéét wat er gebeurd is,” zei Meneer. “Ik ben de baas! Natuurlijk weet ik dat! Hebben jullie mijn memo over het ongeluk niet gekregen?”


  Violet haalde diep adem en keek Meneer recht in zijn ogen, tenminste, in dat stuk van de rookwolk waar ze dacht dat zijn ogen waarschijnlijk zaten. “Het ongeluk,” zei ze ten slotte, “is alleen maar gebeurd omdat Claus gehypnotiseerd was.”


  “Wat je broer er voor hobby’s op na houdt, gaat mij niet aan,” zei Meneer, “en dat is geen excuus voor ongelukken.”


  “U begrijpt het niet, Meneer,” zei Violet. “Claus was gehypnotiseerd door dokter Orwell die onder één hoedje speelt met graaf Olaf.”


  “Ach, nee toch!” zei Karel. “Arme kinderen! Meneer, daar moeten we iets aan doen.”


  “Daar doen we ook iets aan!” zei Meneer. “Jullie kinderen veroorzaken geen ongevallen meer en dan zijn jullie veilig in dienst van de houtzagerij. Anders vliegen jullie eruit!”


  “Meneer!” riep Karel uit. “U zet die kinderen toch niet zomaar op straat?”


  “Nee, natuurlijk niet,” zei Meneer. “Zoals ik in mijn memo heb uitgelegd, heb ik een aardige jongedame ontmoet die receptioniste is. Toen ik iets zei over dat ik de zorg voor drie kinderen op me had genomen, zei ze dat als jullie ooit lastig werden, zij jullie wel zou nemen omdat ze altijd graag kinderen had willen hebben.”


  “Palsj!” riep Roosje.


  “Dat is graaf Olaf!” riep Violet.


  “Zie ik eruit als een idioot?” vroeg Meneer wijzend op de rookwolk. “Ik heb een volledige beschrijving van graaf Olaf gekregen van meneer Poe en deze receptioniste leek geen spat op hem. Ze was een heel aardige dame.”


  “Hebt u op de tatoeage gelet?” vroeg Karel. “Graaf Olaf heeft een tatoeage op zijn enkel, weet u nog wel?”


  “Natuurlijk heb ik niet op de tatoeage gelet,” zei Meneer ongeduldig. “Het is heel onbeleefd om naar de benen van een vrouw te kijken.”


  “Maar ze is geen vrouw!” barstte Violet uit. “Ik bedoel, hij is geen vrouw! Hij is graaf Olaf!”


  “Ik heb haar naambordje gezien,” zei Meneer. “Daar stond niet ‘graaf Olaf’ op. Er stond ‘Sonja’ op.”


  “Fiti!” krijste Roosje. Wat zoals jullie al weten betekent: ‘Dat naambordje bewijst natuurlijk niks!’ Maar Violet had geen tijd om het te vertalen omdat Meneer met zijn handen op het bureau hamerde.


  “Hypnose! Graaf Olaf! Fiti! Ik heb genoeg van jullie smoesjes!” gilde hij. “Het is jullie taak om hard te werken in de houtzagerij en geen ongevallen te veroorzaken! Ik heb het al druk genoeg zonder me bezig te moeten houden met onhandige kinderen!”


  Vlug bedacht Violet iets anders. “Nou, mogen we dan meneer Poe opbellen?” vroeg ze. “Hij weet alles van graaf Olaf af, dus misschien kan hij ons te hulp komen.” Violet zei er niet bij dat ze van meneer Poe meestal weinig hulp te verwachten hadden.


  “Dus jij wilt mij ook nog eens belasten met de kosten van een interlokaal telefoongesprek boven op de last die de zorg voor jullie mij geeft?” vroeg Meneer. “Dat denk ik niet. Laat ik het jullie zo simpel mogelijk zeggen: als jullie de zaak nog eens verzieken, geef ik jullie aan Sonja.”


  “Toe nou, Meneer,” zei Karel. “Dit zijn kinderen. Zo moet u niet tegen ze praten. Zoals u zich zult herinneren heb ik het nooit zo’n goed idee gevonden om de Baudelaires in de houtzagerij te laten werken. Ze zouden als familie behandeld moeten worden.”


  “Ze worden ook als familie behandeld,” zei Meneer. “Er wonen heel wat neven en nichten van mij in de slaapzaal. Ik weiger met je in discussie te gaan, Karel! Jij bent mijn compagnon! Het is jouw taak mijn overhemden te strijken en omeletten voor me te bakken, niet om de baas over me te spelen!”


  “U hebt natuurlijk gelijk,” zei Karel zachtjes. “Het spijt me.”


  “En maak nu dat je wegkomt, jullie allemaal!” blafte Meneer. “Ik heb nog een hoop te doen!”


  Roosje deed haar mond open om iets te zeggen, maar ze wist dat het zinloos was. Violet bedacht nog iets om aan te voeren, maar ze wist dat het doelloos was. En Karel hief zijn hand op om er iets tegen in te brengen, maar hij wist dat het vruchteloos zou zijn – een woord dat hier ‘zinloos en doelloos’ betekent. Dus verlieten Karel en de twee Baudelaires zonder een woord het donkere kantoor en bleven nog een ogenblik samen in de gang staan.


  “Maak je maar geen zorgen,” fluisterde Karel. “Ik zal jullie helpen.”


  “Hoe dan?” fluisterde Violet terug. “Zult u meneer Poe opbellen en hem vertellen dat graaf Olaf hier is?”


  “Ulo?” vroeg Roosje, wat betekende: ‘Zult u dokter Orwell laten arresteren?’


  “Zult u ons voor Sonja verbergen?” vroeg Violet.


  “Henipul?” vroeg Roosje, wat betekende: ‘Zult u Claus van zijn hypnose afhelpen?’


  “Nee,” gaf Karel toe, “die dingen kan ik allemaal niet doen. Meneer zou boos op me worden en dat kunnen we niet hebben. Maar morgen zal ik proberen jullie tussen de middag stiekem wat rozijnen te bezorgen. Oké?”


  Dat was natuurlijk niet oké, helemaal niet oké. Rozijnen zijn gezond, en niet duur, en sommige mensen vinden ze verrukkelijk. Maar er is zelden iemand veel mee opgeschoten. Rozijnen waren zelfs een van meest nutteloze dingen die Karel kon aanbieden als hij hen echt wilde helpen. Maar Violet gaf hem geen antwoord. Ze keek de gang in en dacht na. Roosje gaf ook geen antwoord omdat ze al naar de deur van de bibliotheek kroop. De Baudelaire-zusjes hadden geen tijd om met Karel te praten. Ze moesten een plan bedenken en vlug ook! De Baudelaire-wezen zaten in een heel moeilijk parket en ze hadden elke beschikbare seconde nodig om iets te verzinnen waar ze veel, veel meer mee zouden opschieten dan met rozijnen.


  


  


  


  


  Elf


  


  Zoals we al eerder hebben besproken kun je aan de eerste zin van een boek vaak zien wat voor verhaal er in een boek staat. Je zult je nog wel herinneren dat dit boek begon met de zin: ‘De Baudelaire-wezen keken uit het vuile raam van de trein naar het sombere zwart van het Warse Woud, en vroegen zich af of het ooit nog de goede kant op zou gaan met hun leven’, en het verhaal is zeker zo ellendig en hopeloos als de eerste zin beloofde. Ik herinner je hier alleen maar aan zodat je het gevoel van angst en afschuw kunt begrijpen dat Violet en Roosje Baudelaire beving toen ze een boek in de bibliotheek van de Goed Geluk Zagerij opensloegen. De twee Baudelaire-zusjes voelden die afschuw al veel eerder, natuurlijk. Voor een deel kwam dat door het wrede en onrechtvaardige gedrag van Meneer. Voor een ander deel kwam dat doordat Karel, hoe vriendelijk hij ook was, hen niet leek te kunnen helpen. En nog een ander deel kwam door het feit dat Claus voor de tweede keer gehypnotiseerd was. En natuurlijk kwam het leeuwendeel van hun afschuw – het woord ‘leeuwendeel’ betekent hier: ‘het grootste deel’ en heeft niets te maken met leeuwen – door het feit dat graaf Olaf, of Sonja zoals hij zich hardnekkig liet noemen, weer in het leven van de Baudelaires was opgedoken en zoveel ellende veroorzaakte.


  Maar er kwam nog een extra hoeveelheid afschuw bij toen Violet en Roosje aan ‘Geavanceerde Oculaire Wetenschap’ door dr. Georgina Orwell begonnen. De eerste zin luidde: ‘Deze verhandeling streeft naar een onderzoek in quasi-inclusieve breedte van de epistemologie van de oftalmologisch verkregen evaluaties van oculaire systemen en de subsequente inspanningen vereist voor de expulsie van een schade toebrengende aandoening’, en toen Violet dat hardop voorlas, voelden beide kinderen de afschuw die iemand bekruipt die aan een heel saai en moeilijk boek begint.


  “O jee,” zei Violet. Ze vroeg zich af wat ‘verhandeling’ in vredesnaam betekende. “Dit is een heel moeilijk boek.”


  “Garj!” zei Roosje. Ze vroeg zich af wat ‘streeft’ in vredesnaam betekende.


  “Hadden we maar een woordenboek,” zei Violet somber. “Dan zouden we er misschien achter kunnen komen wat deze zin betekent.”


  “Yasj!” merkte Roosje op, wat zoveel betekende als: ‘Was Claus maar niet gehypnotiseerd, dan zou hij ons kunnen vertellen wat deze zin betekent.’


  Violet en Roosje zuchtten en dachten aan hun arme gehypnotiseerde broer. Claus leek zo heel anders dan de broer die ze kenden, dat het bijna leek alsof graaf Olafs schandelijke plan al geslaagd was en hij een van de Baudelaire-wezen had vermoord. Claus was normaal altijd heel geïnteresseerd in de wereld om hem heen en nu had hij een nietszeggende uitdrukking op zijn gezicht. Zijn ogen loensden meestal van het lezen en nu stonden ze wijd open alsof hij in plaats daarvan de hele tijd naar de televisie had gekeken. Gewoonlijk was hij alert, en had hij allerlei interessante dingen te vertellen, en nu was hij vergeetachtig en zei bijna geen woord.


  “Ik weet niet of Claus ons deze woorden zou kunnen uitleggen,” zei Violet. “Hij zei dat hij het gevoel had dat een deel van zijn geest schoongeveegd was. Misschien kent hij al die woorden niet wanneer hij onder hypnose is. Ik geloof niet dat ik hem nog de betekenis van één woord heb horen geven sinds het ongeluk met Flip, toen hij uitlegde wat het woord ‘excessief’ betekende. Jij kunt net zo goed even een slaapje doen, Roosje. Ik maak je wel wakker als ik iets lees waar we wat aan hebben.”


  Roosje kroop op de tafel en ging naast ‘Geavanceerde Oculaire Wetenschap’ liggen, dat bijna net zo groot was als zij. Violet keek een ogenblik naar haar zusje en richtte haar aandacht toen op het boek. Violet hield wel van lezen, maar eigenlijk was ze natuurlijk uitvinder, geen onderzoeker. Ze beschikte gewoon niet over de verbazingwekkende leesvaardigheid van Claus. Violet staarde weer naar de eerste zin van dr. Orwell en zag alleen maar een zootje moeilijke woorden. Ze wist dat als Claus in de bibliotheek was geweest en niet onder hypnose, hij wel een manier zou vinden om ze uit hun moeilijke situatie te redden. Violet begon zich voor te stellen hoe hun broer het lezen van zo’n boek als ‘Geavanceerde Oculaire Wetenschap’ aan zou pakken, en probeerde zijn methode na te doen.


  Eerst bladerde ze terug naar het begin, tot nog vóór de eerste bladzijde, naar de inhoud, waar zoals je vast wel weet een lijst staat van de titels en de paginanummers van alle hoofdstukken in een boek. Violet had daar niet op gelet toen ze het boek open had gedaan, maar ze besefte dat Claus waarschijnlijk eerst de inhoud zou bekijken om te zien aan welke hoofdstukken hij het meest zou kunnen hebben. Vlug keek ze de inhoud na.


  
    
      	I. 

      	Inleiding 

      	1 
    


    
      	2. 

      	Basale oftalmologie 

      	105 
    


    
      	3. 

      	Bijziendheid en verziendheid 

      	279 
    


    
      	4. 

      	Blindheid 

      	311 
    


    
      	5. 

      	Jeukende wimpers 

      	398 
    


    
      	6. 

      	Beschadigde pupillen 

      	501 
    


    
      	7. 

      	Knipperproblemen 

      	612 
    


    
      	8. 

      	Knipoogproblemen 

      	650 
    


    
      	9. 

      	Chirurgische praktijk 

      	783 
    


    
      	10. 

      	Brillen, monocles en contactlenzen 

      	857 
    


    
      	11. 

      	Zonnebrillen 

      	926 
    


    
      	12. 

      	Hypnose en gedachtebeïnvloeding 

      	927 
    


    
      	13. 

      	Welke oogkleur is de beste? 

      	1000 
    

  


  Violet zag natuurlijk onmiddellijk dat ze het meeste aan hoofdstuk twaalf zou hebben, en ze was blij dat ze eraan had gedacht naar de inhoud te kijken in plaats van 927 bladzijden door te lezen tot ze iets vond waar ze wat aan had. Dankbaar dat ze de eerste intimiderende alinea kon overslaan – het woord ‘intimiderend’ betekent hier: ‘vol ongelooflijk moeilijke woorden’ – bladerde ze ‘Geavanceerde Oculaire Wetenschap’ door tot ze bij ‘Hypnose en gedachtebeïnvloeding’ kwam.


  De uitdrukking ‘stilistische consistentie’ wordt gebruikt om boeken te beschrijven die van begin tot eind hetzelfde zijn. Bijvoorbeeld, het bock dat je nu leest bezit stilistische consistentie, omdat het ellendig begon en zo doorgaat tot de laatste bladzijde. Tot mijn spijt moet ik zeggen dat toen Violet aan hoofdstuk twaalf begon, zij besefte dat het boek van dokter Orwell ook stilistische consistentie bezat. De eerste zin van ‘Hypnose en gedachtebeïnvloeding’ luidde: ‘Hypnose is een effectieve maar hachelijke methodologie en moet niet geïmplementeerd worden door dilettanten’, en was al net zo moeilijk en saai als de eerste zin van het hele boek. Violet herlas de zin en daarna nog eens, en de moed zonk haar in de schoenen. Hoe kreeg Claus dat in vredesnaam voor elkaar? Toen de drie kinderen nog in het Baudelaire-huis woonden, stond er een enorm dik woordenboek in de bibliotheek van hun ouders, dat Claus vaak gebruikte om hem te helpen bij moeilijke boeken. Maar hoe kon Claus moeilijke boeken lezen als er geen woordenboek voorhanden was? Het was een raadsel, en Violet wist dat het een raadsel was dat ze snel op moest lossen.


  Ze richtte haar aandacht weer op het boek en las de zin nog een keer, maar dit keer sloeg ze gewoon de woorden die ze niet kende over. Zoals vaak gebeurt wanneer iemand op die manier leest, maakt Violet in haar hoofd een klein zoemgeluidje wanneer ze een woord – of deel van een woord – tegenkwam dat ze niet kende. Dus ging in haar hoofd de openingszin van hoofdstuk twaalf als volgt: ‘Hypnose is een effectieve maar hmmm methodhmmm en moet niet gehmmmd worden door hmmm’, en al kon ze niet precies zeggen wat het betekende, ze kon er wel naar raden. “Het zou kunnen betekenen,” zei ze tegen zichzelf, “dat hypnose werkt, maar een moeilijke methode is die niet geleerd moet worden door amateurs,” en het interessante daaraan is dat ze er niet eens zo ver van af zat. Het werd later en later en Violet ging door met het op die manier lezen van het hoofdstuk en tot haar verbazing merkte ze dat ze zich door dokter Orwells boek heen kon raden. Dit is natuurlijk niet de beste manier om iets te lezen, omdat je er vreselijk naast kunt zitten, maar in noodgevallen kan het ermee door.


  Een paar uur lang was het doodstil in de bibliotheek van de Goed Geluk Zagerij, afgezien van het omslaan van de bladzijden, terwijl Violet het boek doorploegde op zoek naar iets waar ze wat aan zou hebben. Zo nu en dan keek ze naar Roosje en voor het eerst van haar leven wenste ze dat Roosje ouder was dan ze was. Wanneer je een moeilijk probleem probeert op te lossen – zoals het probleem van een broer die je wilt onthypnotiseren om niet in handen te vallen van een hebberige man die vermomd is als een receptioniste – dan helpt het vaak om met andere mensen over het probleem te praten om zodoende een snelle en bruikbare oplossing te vinden. Violet herinnerde zich hoeveel ze er toen ze bij tante Jozefien woonde aan had gehad om met Claus te praten over een briefje waarin een geheim bleek te zitten. Maar met Roosje was het anders. De jongste Baudelaire was een snoesje, met prima tanden, en heel intelligent voor een baby. Maar ze bleef een baby, en terwijl Violet zich door hoofdstuk twaalf heen hmmmde, was ze bang dat ze geen oplossing zou kunnen vinden nu ze alleen maar een baby had om mee te discussiëren. Maar toen ze een zin vond waar ze meende iets aan te kunnen hebben, gaf ze Roosje een duwtje om haar wakker te maken en las haar de zin hardop voor.


  “Luister hier eens naar, Roosje,” zei ze toen Roosje haar ogen opendeed. “Wanneer iemand gehypnotiseerd is, zal een simpel hmmm woord hem of haar laten doen welke hmmm daden een hmmm ook maar gehmmmd wil hebben.”


  “Hmmm?” vroeg Roosje.


  “Dat zijn de woorden die ik niet ken,” verklaarde Violet. “Het is moeilijk op deze manier te lezen, maar ik kan wel raden wat dokter Orwell bedoelt. Ik denk dat ze bedoelt dat als je mensen gehypnotiseerd hebt, je alleen maar een bepaald woord hoeft te zeggen om ze alles te laten doen wat je zegt. Herinner je je nog de verhalen die Claus ons vertelde, die hij in de Encyclopedia Hypnotica had gelezen? Over die Egyptische koning die kippen nadeed en die koopman die viool speelde en die schrijver, en het enige wat de hypnotiseurs deden was een bepaald woord zeggen. Maar het waren wel allemaal verschillende woorden. Ik vraag me af welk woord op Claus van toepassing is.”


  “Hies,” zei Roosje, wat waarschijnlijk zoveel betekende als: ‘Geen idee. Ik ben nog maar een baby.’


  Violet lachte haar vriendelijk toe en probeerde zich voor te stellen wat Claus gezegd zou hebben als hij, ongehypnotiseerd, hier in de bibliotheek was geweest met zijn zusjes. “Ik zal nog meer informatie zoeken,” besloot ze.


  “Brewol,” zei Roosje, wat betekende: ‘En ik ga weer slapen.’


  Beide Baudelaires voegden de daad bij het woord en een tijdlang was het weer stil in de bibliotheek. Violet hmmde door het boek en werd steeds uitgeputter en bezorgder. Ze had nog maar een paar uur voor de werkdag begon en ze was bang dat haar inspanningen net zo weinig effectief – weinig effectief betekent hier: ‘niet in staat Claus te onthypnotiseren’ – zouden zijn als wanneer ze weinig zelfrespect had. Maar net toen ze bijna naast haar zusje in slaap viel, vond ze een stuk in het boek dat zo bruikbaar leek dat ze het meteen hardop voorlas en daarmee Roosje wakker maakte.


  “‘Om de hypnotische greep op het hmmm te hmmmen,’” zei Violet, “‘wordt dezelfde hmmm gebruikt: een hmmm woord, hardop uitgesproken, zal de hypnose onmiddellijk hmmmen.’ Ik denk dat dokter Orwell het heeft over mensen onthypnotiseren, en dat het te maken heeft met een ander woord dat hardop uitgesproken moet worden. Als het ons lukt achter dat woord te komen, kunnen we Claus onthypnotiseren en zullen we niet in Sonja’s klauwen vallen.”


  “Skel,” zei Roosje en wreef in haar ogen. Ze bedoelde waarschijnlijk zoiets als: ‘Maar wat zou dat woord kunnen zijn?’


  “Dat weet ik niet,” zei Violet, “maar dat moeten we uitzoeken voor het te laat is.”


  “Hmmm,” zei Roosje. Ze maakte dat hmmm-geluid omdat ze nadacht, niet omdat ze een woord las dat ze niet kende.


  “Hmmm,” zei Violet, wat betekende dat zij ook nadacht. Maar ineens klonk er een andere hmmm die maakte dat de Baudelaire-zusjes elkaar bezorgd aankeken. Dit was niet de hmmm van iemand die nadacht. Deze hmmm was veel langer en luider, het was een hmmm die maakte dat de Baudelaire-zusjes ophielden met denken en de bibliotheek uitrenden, met dokter Orwells boek in hun handen geklemd. Het was de hmmm van de zaagmachine. Iemand had de dodelijkste machine van de houtzagerij aangezet in de vroege, vroege uren van de ochtend.


  Violet en Roosje staken haastig het voorterrein over, waar het nog behoorlijk donker was ondanks de eerste zonnestralen. Haastig trokken zij de deuren van de zagerij open en keken naar binnen. Voorman Raffagalo stond bij de ingang met zijn rug naar de twee meisjes toe, wees met zijn vinger en gaf een bevel. De roestige zaagmachine zoemde door met dat afschuwelijke snorrende geluid en er lag een boomstam op de grond, klaar om in de zaagmachine geduwd te worden. De boom leek in dikke lagen touw gewikkeld te zijn – het touw dat in de touwmachine had gezeten voor Claus hem had vernield.


  De twee zusjes liepen nog verder naar binnen, en toen ze wat beter keken zagen ze dat het touw ook nog ergens anders omheen gewikkeld was, om een grote bundel die aan de boomstam vastgebonden was. En toen ze nog wat beter keken vanachter de rug van voorman Raffagalo, zagen ze dat de bundel Karel was. Hij zat met zo veel touw aan de boom vastgebonden, dat hij net een cocon leek, behalve dat een cocon nooit zo bang zou kijken. Lagen touw overdekten zijn mond, zodat hij geen geluid kon maken, maar zijn ogen waren vrijgelaten en hij staarde met doodsangst in zijn ogen naar de zaag die al dichter- en dichterbij kwam.


  “Ja, jij misselijk onderkruipsel,” zei voorman Raffagalo. “Tot nu toe heb je geluk gehad dat je niet in handen van mijn baas bent gevallen, maar nu niet meer. Nog één ongeluk en je bent van ons en dit wordt het ergste ongeluk dat de zagerij ooit heeft meegemaakt. Kun je je het ongenoegen van Meneer voorstellen als hij hoort dat zijn compagnon in menselijke planken is opgezaagd? Toe dan, jij hebt het geluk dat jij de boom in de zaagmachine mag duwen!”


  Violet en Roosje liepen nog een paar stappen verder de zagerij in, zo dichtbij dat ze voorman Raffagalo hadden kunnen aanraken – niet dat ze zoiets walgelijks ooit zouden willen doen natuurlijk – en zagen hun broer. Claus stond op blote voeten bij het bedieningspaneel van de zaagmachine en staarde met grote, nietsziende ogen naar de voorman.


  “Ja, meneer,” zei hij en Karels ogen gingen wijd open van paniek.


  


  


  


  


  Twaalf


  


  “CLAUS!” riep Violet. “Claus, niet doen!”


  Voorman Raffagalo draaide zich op zijn hielen om. Zijn kraalogen staarden hen woedend aan boven zijn operatiemasker. “Nee maar, daar hebben we de twee andere dwergen,” zei hij. “Jullie zijn precies op tijd om het ongeluk te zien.”


  “Dat is geen ongeluk,” zei Violet. “U doet het expres.”


  “Nou geen haarkloverijen,” zei de voorman met een uitdrukking die hier betekent: ‘niet discussiëren over iets dat totaal onbelangrijk is’.


  “U hebt de hele tijd in het complot gezeten!” schreeuwde Violet. “U bent een handlanger van dokter Orwell en Sonja!”


  “En wat dan nog?” zei voorman Raffagalo.


  “Deloenie!” krijste Roosje wat iets betekende in de trant van: ‘U bent niet alleen een slechte voorman – u bent een door en door slecht mens!’


  “Ik weet niet wat je bedoelt, dwergje,” zei voorman Raffagalo, “en ik wil het niet weten ook. Claus, geluksvogel, ga maar door.”


  “Nee, Claus!” schreeuwde Violet. “Nee!”


  “Kwetoe!” krijste Roosje.


  “Jullie woorden doen hem niets,” zei voorman Raffagalo. “Zie je wel?”


  Roosje zag het inderdaad. Ze zag haar broer blootsvoets naar de boom toe lopen alsof zijn zusjes niets hadden gezegd. Maar Violet keek niet naar haar broer. Ze keek naar voorman Raffagalo en dacht aan alles wat hij had gezegd. De vreselijke voorman had natuurlijk gelijk. De woorden van de twee ongehypnotiseerde Baudelaires zouden Claus niets doen. Maar Violet wist dat sommige woorden dat wel zouden doen. Het boek dat ze vasthield had haar verteld, tussen de hmmms door, dat er een woord was dat gebruikt werd om Claus te commanderen en een woord dat hem uit de hypnose zou laten ontwaken. De oudste Baudelaire besefte dat voorman Raffagalo daarnet het commandowoord gezegd moest hebben, en ze probeerde zich alles te herinneren wat hij had gezegd. Hij had Claus een onderkruipsel genoemd, maar het leek onwaarschijnlijk dat ‘onderkruipsel’ het woord was. Hij had ‘boom’ en ‘duw’ gezegd maar die leken ook niet erg waarschijnlijk. Ze besefte wanhopig dat het commandowoord bijna alles kon zijn.


  “Goed zo,” zei voorman Raffagalo toen Claus bij de boom kwam. “En duw nu in de naam van de Goed Geluk Zagerij, de boom naar de zaag toe.”


  Violet deed haar ogen dicht en pijnigde haar hersens af, een zin die hier betekent: ‘probeerde te denken aan de andere keren dat het commando-woord gebruikt moest zijn’. Voorman Raffagalo moest het gebruikt hebben toen Claus het eerste ongeluk veroorzaakte, dat waarbij Flips been gebroken was. “Jij daar, jij hebt geluk, dwerg,” had de voorman gezegd, “jij mag de machine bedienen,” en Claus had “Ja, meneer” gezegd met die zwakke, gehypnotiseerde stem, dezelfde stem die hij had gebruikt voor hij de vorige avond ging slapen.


  “Egu!” krijste Roosje angstig, toen het gehmmm van de zaag al luider en luider klonk. Claus had de boom naar de zaag toe geduwd en Karels ogen werden nog groter toen de cirkelzaag in het hout beet en steeds dichter en dichter bij het gedeelte kwam waar Karel aan vastgebonden zat.


  Toen ze zich Claus’ ‘Ja, meneer’ herinnerde voor hij ging slapen, begreep Violet dat zij per ongeluk zelf het commandowoord gebruikt moest hebben. Opnieuw pijnigde ze haar hersens af om zich te herinneren wat ze gezegd had. Claus had zijn kleine zusje Koosje genoemd, in plaats van Roosje, en toen had hij gevraagd of hij zich de volgende morgen echt beter zou voelen. Maar wat had Violet geantwoord?


  “Blijven duwen, geluksvogel,” zei voorman Raffagalo en meteen wist Violet het.


  Geluk!


  “Geluk!” schreeuwde de oudste Baudelaire zonder de moeite te nemen het woord in een zin te verbergen zoals de voorman deed. “Duw de boom weg van de zaag, Claus!”


  “Ja, meneer,” zei Claus zachtjes en opgelucht zagen de Baudelaire-zusjes dat hij de boom van het zoevende mes wegduwde net op het moment dat in Karels tenen gezaagd dreigde te worden. Voorman Raffagalo draaide zich op zijn hielen om en staarde Violet met woeste kraalogen aan. Ze wist dat hij wist dat zij het wist.


  “Geluk!” snauwde hij. “Duw die boom weer naar de zaag toe, Claus!”


  “Ja, meneer,” mompelde Claus.


  “Geluk!” riep Violet. “Duw die boom weg!”


  “Ja, meneer,” murmelde Claus.


  “Geluk!” blafte voorman Raffagalo. “Naar de zaag toe!”


  “Geluk wegduwen!”


  “Geluk naar de zaag toe!”


  “Geluk wegduwen!”


  “Geluk naar de zaag toe!”


  “GELUK!” bulderde een nieuwe stem uit de deuropening en iedereen – Violet, Claus, Roosje en voorman Raffagalo – draaide zich om. Zelfs Karel deed zijn best om te kijken naar dokter Orwell die in de deuropening verscheen samen met Sonja, die achter de hypnotiseur schuilging.


  “We kwamen alleen maar even langs om te kijken of alles goed ging,” zei dokter Orwell en gebaarde met haar zwarte wandelstok naar de zaag. “En ik ben blij dat we dat deden. Geluk!” schreeuwde ze tegen Claus. “Niet naar je zusters luisteren!”


  “Wat een goed idee,” zei voorman Raffagalo tegen de dokter. “Daar was ik niet opgekomen.”


  “Daarom ben je ook maar een voorman,” antwoordde de dokter uit de hoogte. “Geluk, Claus! Duw de boom naar de zaag toe!”


  “Ja, meneer,” zei Claus en duwde weer tegen de boomstam.


  “Alsjeblieft, Claus!” riep Violet. “Doe het niet!”


  “Gaais!” krijste Roosje wat betekende: ‘Doe Karel geen pijn!’


  “Alstublieft, dokter Orwell!” riep Violet. “Dwing mijn broer niet om zoiets verschrikkelijks te doen!”


  “Het is iets verschrikkelijks, dat weet ik,” zei dokter Orwell.


  De hmmm van de zaag maakte weer het luidere, ruwere geluid toen de zaag opnieuw de boom raakte. Tranen sprongen in Karels ogen en liepen langs het touw waarmee hij aan de boom vastgebonden zat. Violet keek naar haar broer en daarna naar dokter Orwell en liet het zware boek wanhopig op de grond vallen. Wat ze nu nodig had en wel heel dringend, was het woord dat haar broer zou onthypnotiseren, maar ze had geen idee wat dat kon zijn. Het commando-woord was vele malen gebruikt en Violet had erachter kunnen komen welk woord steeds weer opnieuw werd gebruikt. Maar Claus was maar één keer uit zijn hypnose wakker geworden, na het ongeluk waarbij Flips been gebroken was. Op het moment dat Claus de definitie van een moeilijk woord had gegeven voor de werknemers hadden zij en haar zuster meteen geweten dat Claus weer de oude was geworden, maar wie weet welk woord er die middag voor gezorgd had dat hij plotseling ophield met het opvolgen van de bevelen van voorman Raffagalo? Violet keek van de tranen in Karels ogen naar de tranen die in Roosjes ogen verschenen nu het dodelijke ongeluk al dichter- en dichterbij kwam. Het zag ernaar uit dat ze over een paar seconden Karel een afgrijselijke dood zouden zien sterven en dan zouden zij zeer zeker aan Sonja’s zorgen worden toevertrouwd. Na zo vaak op het laatste moment aan graaf Olafs gemene plannen ontsnapt te zijn, leek nu het moment gekomen van zijn – of in dit geval, haar – vreselijke triomf. Van alle situaties, dacht Violet bij zichzelf, waar zij en haar broer en zusje in verzeild waren geraakt, was dit wel de meest extreem ellendige. Het was veruit de meest onmatig, de meest bovenmatig beroerde. De meest buitensporige situatie. En terwijl ze al deze woorden bedacht, dacht ze aan het woord dat Claus uit zijn hypnose had opgewekt, het woord dat misschien wel al hun levens zou kunnen redden.


  “Excessief!” schreeuwde ze zo hard als ze maar kon om boven het vreselijke kabaal van de machine uit te komen. “Excessief! Excessief! Excessief!”


  Claus knipperde met zijn ogen en keek toen om zich heen alsof iemand hem pardoes midden in de houtzagerij had neergezet. “Waar ben ik?” vroeg hij.


  “O, Claus,” zei Violet opgelucht. “Je bent hier bij ons!”


  “Verrek!” zei dokter Orwell. “Hij is onthypnotiseerd! Hoe ter wereld kan een kind zo’n moeilijk woord als ‘excessief’ kennen?”


  “Deze rotkinderen kennen hopen woorden,” zei Sonja met haar belachelijke hoge nepstem. “Het zijn boekverslaafden. Maar we kunnen nog steeds een ongeluk veroorzaken en het fortuin inpikken!”


  “O, nee, dat kunnen jullie niet!” riep Claus en stapte naar voren om Karel opzij te duwen.


  “O, ja, dat kunnen we wel!” zei voorman Raffagalo, en stak weer zijn voet uit. Je zou denken dat zon truc op zijn hoogst twee keer zou werken, maar in dit geval zou je ongelijk hebben want in dit geval viel Claus weer op zijn gezicht en sloeg met zijn hoofd tegen de stapel ontschorsers en groene doosjes.


  “O, nee, dat kunnen jullie niet!” riep Violet en rende naar voren om zelf Karel opzij te duwen.


  “O, ja, dat kunnen we wel!” zei Sonja met haar belachelijke hoge stem en greep Violets arm vast. Voorman Raffagalo pakte vlug haar andere arm beet en de oudste Baudelaire merkte dat ze in de val zat.


  “O, toenooi!” riep Roosje en kroop naar Karel toe. Ze was niet sterk genoeg om de boomstam bij de zaag weg te duwen, maar ze dacht dat ze zijn touwen door kon bijten om hem los te maken.


  “O ja, dat kunnen we wel!” zei dokter Orwell en stak haar arm uit om de jongste Baudelaire te pakken. Maar daar was Roosje op voorbereid. Ze deed vlug haar mond open en beet zo hard als ze maar kon in de hand van de hypnotiseur.


  “Sjak!” schreeuwde dokter Orwell met een uitdrukking die in geen enkele taal voorkomt. Maar toen glimlachte ze en gebruikte een uitdrukking uit de Franse taal: “En garde!” ‘En garde!’ is zoals je misschien wel weet een uitdrukking die gebruikt wordt om het begin van een degengevecht aan te kondigen, en met een valse glimlach drukte dokter Orwell op de rode edelsteen boven op haar zwarte wandelstok, en een glimmend lemmet sprong te voorschijn uit het andere uiteinde. In niet meer dan een seconde was haar stok veranderd in een degen, die ze richtte op de jongste Baudelaire-wees. Maar Roosje, die nog maar een ukkie was, had geen degen. Ze had alleen haar vier scherpe tanden, dus keek ze dokter Orwell recht aan, opende haar mond en richtte ze alle vier op dit verachtelijke mens.


  Er is een luid ‘kling’-geluid dat een degen maakt wanneer die tegen een andere degen slaat – of in dit geval, een tand – en steeds wanneer ik dat hoor word ik herinnerd aan een duel dat ik noodgedwongen moest voeren met een televisiereparateur, niet zo lang geleden. Maar Roosje werd alleen herinnerd aan hoe graag ze niet in stukken gehakt wilde worden. Dokter Orwell zwaaide haar stokdegen naar Roosje en Roosje zwaaide haar tanden naar dokter Orwell en algauw klonken de ‘kling’-geluiden bijna net zo luid als de zaagmachine die doorging met het verzagen van de boomstam waar Karel aan vastgebonden zat. Kling! Steeds dichter- en dichterbij kwam de cirkelzaag tot het nog maar een haar scheelde – “een haar’ staat hier voor ‘een pieppiepklein eindje” – of hij raakte Karels voet.


  “Claus!” riep Violet, worstelend in de greep van Sonja en voorman Raffagalo. “Doe iets!”


  “Je broer kan niets doen!” zei Sonja met een heel irritant gegiechel. “Hij is net uit de hypnose gekomen, hij is veel te daas om iets te doen. Voorman Raffagalo, laten we allebei een andere kant op trekken. Zo kunnen we Violets oksels flink pijn doen!”


  Sonja had gelijk over Violets oksels, maar ze had ongelijk over Claus. Hij was wel net uit de hypnose en hij was behoorlijk daas, maar hij was niet te daas om iets te doen. Het probleem was dat hij niet kon bedenken wat hij moest doen. Claus was in de hoek met de ontschorsers en de kauwgum gegooid, en als hij in de richting van Karel of Violet ging, zou hij midden in het duel tussen Roosje en dokter Orwell belanden, en toen hij weer een ‘kling’ hoorde waarmee het degen tegen Roosjes tand sloeg, wist hij dat hij ernstig gewond zou raken als hij dwars door het gevecht probeerde te lopen. Maar boven de ‘klings’ uit hoorde hij de zaagmachine een nog harder en schurender geluid maken. Tot zijn grote afschuw zag Claus dat het mes de zolen van Karels schoenen begon door te zagen. Meneers compagnon probeerde zijn voeten van het mes af te wiebelen, maar ze zaten te stevig vastgebonden en leerzaagsel begon op de vloer van de zagerij te vallen. Nog even en het mes zou door de zool van Karels schoen heen zijn en aan de zool van Karels voet beginnen. Claus moest iets uitvinden om de machine te stoppen en wel nu meteen.


  Claus staarde naar de cirkelzaag en de moed zonk hem in de schoenen. Hoe deed Violet dat? Claus had wel enige belangstelling voor mechanische dingen, maar in zijn hart was hij een lezer, geen uitvinder. Hij had gewoon niet Violets verbazingwekkende uitvindtalent. Hij keek naar de machine en zag alleen een levensgevaarlijk apparaat, maar hij wist dat als Violet in dit hoekje van de zagerij had gestaan en geen pijnlijke oksels van Sonja en voorman Raffagalo had gekregen, ze vast een manier zou vinden om hen uit deze situatie te redden. Claus probeerde zich voor te stellen hoe zijn zuster het aan zou pakken om hier, ter plaatse iets uit te vinden, en probeerde haar methode na te doen.


  Kling! Claus keek zoekend om zich heen naar uitvindmaterialen, maar het enige wat hij zag waren ontschorsers en groene doosjes kauwgum. Onmiddellijk rukte hij een doosje kauwgum open, stopte een paar kauwgumpjes in zijn mond en begon wild te kauwen. Claus kauwde en kauwde en kauwde en hoopte dat de kleverigheid van de uitgekauwde kauwgum hem een hulpmiddel zou geven om de machine onklaar te maken en de dodelijke voortgang van de cirkelzaag te stoppen.


  Kling! Roosjes derde tand raakte het lemmet van dokter Orwells degen en Claus spuugde vlug de kauwgum uit zijn mond in zijn hand en gooide het zo hard hij kon naar de machine. Maar het viel alleen maar op de grond met een natte “plop!” Claus besefte dat kauwgum niet zwaar genoeg was om de machine te bereiken. Net als een veer, of een stukje papier, kon je een stuk kauwgum gewoonweg niet erg ver weggooien.


  Hukketa-hukketa-hukketa! De machine maakte nu het hardste, schurendste geluid dat Claus ooit had gehoord. Karel deed zijn ogen dicht en Claus wist dat de zaag de onderkant van zijn voet moest hebben geraakt. Hij pakte een nog grotere handvol kauwgum en propte alles in zijn mond, maar hij wist niet of hij genoeg kauwgum zou kunnen kauwen voor een uitvinding die zwaar genoeg was. Niet langer in staat naar de zaag te kijken, keek hij naar beneden, en toen zijn oog op een ontschorser viel, wist hij dat hij toch iets kon uitvinden.


  Toen Claus naar de zager ij spullen keek, herinnerde hij zich een dag dat hij zich nog erger had verveeld dan bij het werk in de Goed Geluk Zagerij. Deze ontzettend saaie dag was een hele tijd geleden toen de Baudelaire-ouders nog leefden. Claus had een boek gelezen over verschillende soorten vis en had zijn ouders gevraagd met hem te gaan vissen. Zijn moeder waarschuwde hem dat vissen een van de saaiste activiteiten ter wereld was, maar ze vond twee hengels in de kelder en nam hem mee naar een meer in de buurt. Claus had gehoopt dat hij de verschillende soorten vis zou zien waar hij over gelezen had, maar in plaats daarvan zaten hij en zijn moeder in een roeiboot midden op een meer en deden een hele middag niets. Hij en zijn moeder moesten stil zijn om de vis niet af te schrikken, maar er was geen vis, geen conversatie en helemaal niets aan. Je zou denken dat Claus zich zo’n saaie middag niet zou willen herinneren, vooral niet midden in een crisis, maar één detail van deze vervelende middag bleek bijzonder nuttig.


  Terwijl Roosje vocht met dokter Orwell en Violet vocht met Sonja en voorman Raffagalo en de arme Karel vocht met de zaag, herinnerde Claus zich een onderdeel van het visgebeuren, namelijk het uitwerpen van de hengel. Men gebruikt dan de hengel om de vislijn ver in het water uit te gooien om te proberen een vis te vangen. In het geval van Claus en zijn moeder had het niets opgeleverd, maar Claus wilde nu geen vis vangen. Hij wilde Karels leven redden.


  Vlug pakte de middelste Baudelaire de ontschorser en spuugde zijn kauwgum uit op het uiteinde. Hij was van plan de kleverige kauwgum als een soort vislijn te gebruiken en de ontschorser als een soort hengel, om de kauwgum het hele stuk naar de zaagmachine toe te gooien. Claus’ uitvinding leek meer op een klont kauwgum aan het eind van een stuk metaal dan op een echte hengel, maar het kon Claus niet schelen hoe het eruitzag. Het kon hem alleen schelen of hij de zaagmachine ermee zou kunnen stoppen. Hij haalde diep adem en zwaaide met de ontschorser op de manier die zijn moeder hem had geleerd om zijn vislijn uit te werpen.


  Plop! Tot Claus’ blijdschap rekte de kauwgum zich uit tot over dokter Orwell en Roosje, net zoals een vislijn zich uitstrekt over het wateroppervlak van een meer. Maar tot Claus’ afschuw kwam de kauwgum niet op de zaag neer. Het kwam neer op het touw waarmee de worstelende Karel aan de boom zat vastgebonden. Claus zag Karel worstelen en dat deed hem opnieuw aan een vis denken en de gedachte kwam bij hem op dat zijn uitvinding misschien toch had gewerkt. Hij verzamelde al zijn krachten – en van het werk in de houtzagerij had hij aardig wat kracht gekregen voor zon jonge jongen – pakte zijn uitvinding en trok. Claus trok aan zijn ontschorser, en de ontschorser trok aan de kauwgum, en de kauwgum trok aan de boomstam en tot grote opluchting van alle drie de Baudelaire-wezen schoof de boom opzij. Het was maar een klein eindje en het ging niet vlug en het ging niet erg sierlijk, maar het was ver genoeg. Het afgrijselijke geluid hield op en de cirkelzaag bleef zagen, maar de boom was net ver genoeg opzijgeschoven, dat de zaag nog alleen maar lucht zaagde. Karel keek naar Claus en zijn ogen vulden zich met tranen, en toen Roosje zich omdraaide, zag ze dat Claus ook huilde.


  Maar op het moment dat Roosje zich omdraaide, zag dokter Orwell haar kans schoon. Ze haalde uit met een van haar grote lelijke laarzen, schopte Roosje onderuit en drukte haar met een voet tegen de grond. Hoog boven het kleine meisje uittorenend hief ze haar degen hoog in de lucht en liet een luide, afschuwelijke snauwerige lach horen. “Ik heb zo het gevoel,” zei ze grinnikend, “dat er toch nog een ongeluk staat te gebeuren in de Goed Geluk Zagerij!”


  En dokter Orwell had gelijk. Er gebeurde inderdaad toch een ongeluk in de zagerij, een ongeluk met fatale afloop, wat een uitdrukking is om aan te geven dat er iemand bij doodgaat. Want net toen dokter Orwell haar degen op kleine Roosjes keel wilde laten neerkomen, ging de deur van de houtzagerij open en kwam Meneer binnenwandelen.


  “Wat is hier in vredesnaam aan de hand?” blafte hij en dokter Orwell draaide zich stomverbaasd naar hem om. Wanneer mensen stomverbaasd zijn, doen ze soms een stap achteruit, en een stap achteruit doen kan soms tot ongelukken leiden. Dat was ook op dit moment het geval, want toen dokter Orwell een stap achteruit deed, stapte ze precies in het pad van de suizende cirkelzaag, en toen gebeurde er inderdaad een heel afschuwelijk ongeluk.


  


  


  


  


  Dertien


  


  “Vreselijk, vreselijk, vreselijk,” zei Meneer. Hij schudde de rookwolk waarin zijn hoofd verscholen zat. “Vreselijk, vreselijk, vreselijk.”


  “Ik ben het helemaal met u eens,” zei meneer Poe hoestend in zijn zakdoek. “Toen u mij vanmorgen opbelde en de situatie beschreef, vond ik het zo vreselijk dat ik verschillende belangrijke afspraken heb afgezegd en de eerste trein heb genomen naar Prutseradeel, om deze zaak persoonlijk af te handelen.”


  “Dat stellen we zeer op prijs,” zei Karel.


  “Vreselijk, vreselijk, vreselijk,” zei Meneer opnieuw.


  De Baudelaire-wezen zaten samen op de vloer van Meneers kantoor en keken op naar de grote mensen die de situatie bespraken, en ze vroegen zich af hoe ze daar zo kalm over konden praten. Het woord ‘vreselijk’, zelfs als het drie keer achter elkaar gezegd wordt, leek geen woord dat vreselijk genoeg was om alles wat er gebeurd was te beschrijven. Violet beefde nog steeds van hoe Claus eruit had gezien toen hij onder hypnose was. Claus rilde nog steeds van hoe Karel bijna verzaagd was. Roosje bibberde nog steeds van hoe ze bijna gedood was in het duel met dokter Orwell. En natuurlijk sidderden de drie weeskinderen nog steeds van de manier waarop dokter Orwell het loodje had gelegd, een uitdrukking die hier betekent: ‘precies in het pad van de zaagmachine was gestapt’. De kinderen hadden het gevoel dat ze nauwelijks een woord uit konden brengen, laat staan deelnemen aan een gesprek.


  “Het is toch niet te geloven,” zei Meneer, “dat dokter Orwell eigenlijk een hypnotiseur was, en dat ze Claus hypnotiseerde om het Baudelaire-fortuin in handen te krijgen. Gelukkig heeft Violet ontdekt hoe ze haar broer kon onthypnotiseren, zodat hij geen andere ongelukken meer veroorzaakte.”


  “Het is toch niet te geloven,” zei Karel, “dat voorman Raffagalo mij midden in de nacht van mijn bed heeft gelicht en mij aan die boomstam heeft vastgebonden om het Baudelaire-fortuin in handen te krijgen. Gelukkig heeft Claus iets uitgevonden om nog net op het nippertje die boom opzij te schuiven, zodat ik alleen maar een klein sneetje in mijn voet heb.”


  “Het is toch niet te geloven,” zei meneer Poe na een kuchje, “dat Sonja de kinderen wilde adopteren om het Baudelaire-fortuin in handen te krijgen. Gelukkig hebben we haar plan doorzien, zodat ze nu weer receptioniste zal moeten worden.”


  Nu kon Violet niet langer zwijgen. “Sonja is geen receptioniste!” riep ze. “Ze is niet eens Sonja! Ze is graaf Olaf!”


  “Maar dat,” zei Meneer, “is het deel van het verhaal dat zó niet te geloven is dat ik het niet geloof. Ik heb deze jonge vrouw ontmoet en ze lijkt helemaal niet op graaf Olaf! Ze mag dan één wenkbrauw hebben in plaats van twee, dat is waar, maar er zijn zat fantastische mensen die dat hebben!”


  “Neem het de kinderen maar niet kwalijk,” zei meneer Poe. “Ze hebben de neiging graaf Olaf overal te zien.”


  “Dat komt omdat hij ook overal is,” zei Claus bitter.


  “Nou,” zei Meneer, “hij is niet hier in Prutseradeel geweest. We zijn de hele tijd naar hem op de uitkijk geweest, weet u nog wel?”


  “Weiiep!” riep Roosje. Ze bedoelde zoiets als: ‘Maar hij was vermomd, zoals altijd!’


  “Kunnen we die Sonja zien?” vroeg Karel timide. “De kinderen lijken nogal zeker van hun zaak. Als meneer Poe deze receptioniste te zien krijgt, kunnen we het probleem misschien oplossen.”


  “Ik heb Sonja en voorman Raffagalo in de bibliotheek opgesloten en Flip gevraagd een oogje op ze te houden,” zei Meneer. “Zo blijkt Karels bibliotheek toch nog van nut te zijn: als tijdelijke gevangenis tot we deze zaak hebben opgelost.”


  “Die bibliotheek is van nut geweest, Meneer,” zei Violet. “Als ik niet over hypnose had kunnen lezen, zou uw compagnon, Karel, nu dood zijn.”


  “Jij bent echt een knap kind,” zei Karel.


  “Ja,” zei Meneer. “Je zult het heel goed doen op kostschool.”


  “Op kostschool?” vroeg meneer Poe.


  “Ja, natuurlijk,” antwoordde Meneer knikkend met zijn rookwolk. “U denkt toch niet dat ik ze nog wil houden, na alle moeilijkheden die zij mijn houtzagerij hebben bezorgd?”


  “Maar dat was niet onze schuld!” riep Claus.


  “Dat doet er niet toe,” zei Meneer. “We hadden een afspraak. De afspraak was dat ik zou proberen graaf Olaf weg te houden en dat jullie geen ongelukken meer zouden veroorzaken. Jullie hebben je niet aan de afspraak gehouden.”


  “Hech!” krijste Roosje, wat betekende: ‘Maar u hebt zich ook niet aan de afspraak gehouden!’ Meneer lette niet op haar.


  “Nou, laten we deze vrouw maar eens gaan bekijken,” zei meneer Poe, “dan kunnen we eens en voor altijd uitmaken of graaf Olaf hier nu wel of niet was.”


  De drie grote mensen knikten en de drie kinderen volgden hen door de gang naar de deur van de bibliotheek, waarnaast Flip op een stoel zat met een boek in zijn handen.


  “Hallo, Flip,” zei Violet. “Hoe gaat het met je been?”


  “O, het gaat al veel beter,” zei hij wijzend op zijn gips. “Ik heb de deur bewaakt, Meneer, en Sonja en voorman Raffagalo zijn geen van tweeën ontsnapt. O, en tussen twee haakjes, ik heb dit boek zitten lezen, ‘De grondwet van Prutseradeel’. Ik begrijp niet alle woorden, maar zo te zien is het tegen de wet om mensen alleen in bonnen uit te betalen.”


  “Daar zullen we het later nog wel eens over hebben,” zei Meneer vlug. “We moeten nu Sonja even zien.”


  Meneer stak zijn hand uit en trok de deur open. Ze zagen Sonja en voorman Raffagalo rustig aan twee tafeltjes bij het raam zitten. In een hand hield Sonja dokter Orwells boek en met de andere wuifde ze naar de kinderen.


  “Hallo, kinderen!” riep ze met haar namaak-hoge stem. “Ik was zo ongerust over jullie!”


  “Ik ook!” zei voorman Raffagalo. “Goddank ben ik nu onthypnotiseerd, dus behandel ik jullie niet slecht meer.”


  “Dus jij was ook gehypnotiseerd?” vroeg Meneer.


  “Ja, natuurlijk waren wij dat!” riep Sonja. Ze boog zich voorover en gaf de drie kinderen een klopje op het hoofd. “Anders hadden we ons nooit zo vreselijk gedragen, niet tegen drie zulke fantastische en teergevoelige kinderen!” Achter haar valse wimpers staarden Sonja’s glinsterende ogen de Baudelaires aan alsof ze hen wilde verslinden zodra ze de kans kreeg.


  “Ziet u wel?” zei Meneer tegen meneer Poe. “Geen wonder dat het haast niet te geloven was dat voorman Raffagalo en Sonja zich zo schandelijk gedroegen. Natuurlijk is zij graaf Olaf niet!”


  “Graaf wie?” vroeg voorman Raffagalo. “Ik heb nog nooit van die man gehoord.”


  “Ik ook niet,” zei Sonja, “maar ik ben ook maar een receptioniste.”


  “Misschien ben je niet alleen maar een receptioniste,” zei Meneer. “Misschien ben je ook een moeder. Wat zegt u ervan, meneer Poe? Sonja wil deze kinderen echt graag opvoeden en mij zijn ze veel te lastig.”


  “Nee!” riep Claus. “Ze is graaf Olaf, niet Sonja!”


  Meneer Poe hoestte langdurig in zijn witte zakdoek en de drie Baudelaires wachtten gespannen tot hij klaar was met hoesten en iets zou zeggen. Eindelijk haalde hij de zakdoek voor zijn gezicht weg en zei tegen Sonja: “Het spijt me dat ik het moet zeggen, mevrouw, maar de kinderen zijn ervan overtuigd dat u een man bent die graaf Olaf heet, vermomd als receptioniste.”


  “Als u wilt,” zei Sonja, “kan ik u meenemen naar dokter Orwells praktijk – wijlen dokter Orwells praktijk – en u mijn naamplaatje laten zien. Daarop staat duidelijk ‘Sonja’.”


  “Ik ben bang dat dit niet voldoende zal zijn,” zei meneer Poe. “Zoudt u zo vriendelijk willen zijn ons uw linkerenkel te laten zien?”


  “Foei, het is niet netjes naar de benen van een dame te kijken,” zei Sonja. “Dat weet u toch zeker wel.”


  “Als er geen getatoeëerd oog op uw enkel zit,” zei meneer Poe, “dan bent u heel zeker niet graaf Olaf.”


  Sonja’s ogen glinsterden heel, heel helder, en ze wierp iedereen in de kamer een brede glimlach toe. “En als dat er nou eens wel op zit?” vroeg ze en tilde haar rok een eindje op. “Als er nou eens wel een oog op mijn enkel getatoeëerd is?”


  Alle ogen keken naar Sonja’s enkel en een oog keek terug. Het leek op het oogvormige gebouw van dokter Orwell, waarvan de Baudelaire-wezen het gevoel hadden gehad dat het hen al sinds hun aankomst in Prutseradeel in de gaten had gehouden. Het leek op het oog op het omslag van dokter Orwells boek, waarvan de Baudelaire-wezen het gevoel hadden gehad dat het hen al had aangestaard sinds ze in de Goed Geluk Zagerij waren gaan werken. En natuurlijk leek het precies op graaf Olafs tatoeage, wat het inderdaad was, en waarvan de Baudelaire-wezen het gevoel hadden dat het hen al had aangestaard sinds de dood van hun ouders.


  “In dat geval,” zei meneer Poe na een tijdje, “bent u niet Sonja. U bent graaf Olaf, en u staat onder arrest. Ik beveel u die belachelijke vermomming uit te trekken!”


  “Moet ik mijn belachelijke vermomming ook uittrekken?” vroeg voorman Raffagalo en trok met een soepele zwaai zijn witte pruik af. Het verbaasde de kinderen niet dat hij kaal was – ze wisten vanaf het moment dat ze hem zagen dat zijn idiote haar een pruik was – maar er was iets aan de vorm van zijn kale hoofd dat hen plotseling bekend voorkwam. De kinderen aanstarend met zijn kraalogen trok hij het operatiemasker van zijn gezicht. Een lange neus die tegen zijn gezicht gedrukt had gezeten sprong naar voren en de kinderen zagen meteen dat hij een van graaf Olafs handlangers was.


  “Het is de kale man!” riep Violet.


  “Met de lange neus!” riep Claus.


  “Plemo!” riep Roosje, wat betekende: ‘Die voor graaf Olaf werkt!’


  “Ik geloof dat we het genoegen smaken vandaag twéé misdadigers te pakken te krijgen,” zei meneer Poe streng.


  “Nou, drie, als je dokter Orwell meetelt,” zei graaf Olaf – en wat een opluchting om hem zo te kunnen noemen in plaats van ‘Sonja’.


  “Genoeg flauwekul,” zei meneer Poe. “Jij, graaf Olaf, staat onder arrest voor verschillende moorden en pogingen tot moord, verschillende oplichterijen en pogingen tot oplichting, en verschillende schandelijke daden en pogingen tot schandelijke daden, en jij, mijn kale, langneuzige vriend, jij staat onder arrest voor de hulp die je hem daarbij gegeven hebt.”


  Graaf Olaf haalde zijn schouders op, liet zijn pruik op de grond vallen en glimlachte naar de Baudelaires op een manier die ze tot hun spijt maar al te goed herkenden. Het was de glimlach die graaf Olaf altijd had wanneer het ernaar uitzag dat hij in de val zat. Het was een glimlach die leek alsof graaf Olaf een grap vertelde en deze glimlach ging vergezeld van ogen die helder glinsterden en hersens die koortsachtig aan het werk waren. “Dit boek is jullie zeker goed van pas gekomen, wezen,” zei graaf Olaf. Hij hield dokter Orwells ‘Geavanceerde Oculaire Wetenschap’ hoog in de lucht. “En nu zal het mij goed van pas komen.” Hij draaide zich om en zo hard hij kon gooide hij het zware boek dwars door een van de bibliotheekramen. Met een harde klap en glasgerinkel werd het raam verbrijzeld en het vertoonde een behoorlijk groot gat. Het gat was net groot genoeg dat iemand erdoorheen kon springen, wat precies is wat de kale man deed, met opgetrokken neus naar de kinderen alsof ze vies roken. Graaf Olaf liet een afschuwelijke, gemene lach horen en volgde zijn kameraad uit het raam en weg van Prutseradeel. “Jk kom terug voor jullie, wezen!” riep hij. “Ik kom terug voor je geld en je leven!”


  “Grote grutten!” zei meneer Poe met een uitdrukking die hier betekent: ‘O jee! Hij ontsnapt!’


  Meneer liep vlug naar het raam en keek naar graaf Olaf en de kale man, die zo hard renden als hun magere benen hen konden dragen. “Niet terugkomen!” gilde hij hen na. “De wezen zullen hier niet zijn, dus niet terugkomen!”


  “Hoe bedoelt u dat de wezen hier niet zullen zijn?” vroeg meneer Poe streng. “U hebt een afspraak gemaakt en daar hebt u zich niet aan gehouden! Graaf Olaf was hier toch!”


  “Dat doet er niet toe,” zei Meneer. Hij maakte een afwerend handgebaar. “Overal waar deze Baudelaires verschijnen, slaat het ongeluk toe, en daar wil ik niets meer mee te maken hebben.”


  “Maar Meneer,” zei Karel, “het zijn zulke aardige kinderen!”


  “Ik wil het er niet meer over hebben,” zei Meneer. “Op mijn naamplaatje staat ‘De Baas’, en dat is wat ik ben. De baas heeft het laatste woord, en het laatste woord is dit: de kinderen zijn niet langer welkom in de Goed Geluk Zagerij!”


  Violet, Claus en Roosje keken elkaar aan. “De kinderen zijn niet langer welkom in de Goed Geluk Zagerij,” is natuurlijk niet het laatste woord, omdat het een heleboel woorden is, en ze wisten ook wel dat toen Meneer ‘het laatste woord’ zei, hij niet één woord bedoelde, maar de eindbeslissing over de situatie. Maar hun ervaringen in de houtzagerij waren zo ellendig geweest dat ze het helemaal niet erg vonden uit Prutseradeel weg te gaan. Zelfs kostschool klonk beter dan hun dagen met voorman Raffagalo, dokter Orwell en de slechte Sonja. Ik moet je tot mijn spijt vertellen dat de weeskinderen het mis hadden toen ze dachten dat kostschool beter zou zijn, maar op dit moment wisten ze niets van de problemen die voor hen lagen, alleen van de problemen die achter hen lagen en de problemen die door het raam waren ontsnapt.


  “Kunnen we het hier alstublieft later over hebben,” vroeg Violet, “en nu de politie bellen? Misschien kan graaf Olaf nog gevangen worden.”


  “Uitstekend idee, Violet,” zei meneer Poe, al had hij natuurlijk zelf veel eerder op dat idee moeten komen. “Meneer, brengt u me alstublieft naar uw telefoon zodat we de autoriteiten kunnen opbellen.”


  “O, goed dan,” zei Meneer mopperend. “Maar denk eraan, dit is mijn laatste woord over deze zaak. Karel, ga een milkshake voor me maken. Ik heb erge dorst.”


  “Ja, Meneer,” zei Karel en hinkte achter zijn compagnon en meneer Poe aan, die de bibliotheek al uit gelopen waren. Maar halverwege de deur bleef hij staan en glimlachte verontschuldigend naar de Baudelaires.


  “Het spijt me,” zei hij tegen hen. “Het spijt me dat ik jullie niet meer zal zien. Maar Meneer zal het wel het beste weten.”


  “Dat spijt ons ook, Karel,” zei Claus. “En het spijt me ook dat ik je zo veel moeilijkheden heb bezorgd.”


  “Dat was niet jouw schuld,” zei Karel vriendelijk, net toen Flip kwam aanhinken.


  “Wat is er gebeurd?” vroeg Flip. “Ik hoorde glas breken.”


  “Graaf Olaf is ontsnapt,” zei Violet en de moed zonk haar in de schoenen toen ze besefte dat het echt waar was. “Sonja was in werkelijkheid graaf Olaf in vermomming, en hij is ontsnapt, net als altijd.”


  “Nou, als je het van de zonnige kant bekijkt, dan hebben jullie erg veel geluk gehad,” zei Flip, en de weeskinderen keken hun optimistische vriend bevreemd aan en daarna keken ze elkaar bevreemd aan. Eens waren ze gelukkige kinderen geweest, zo tevreden en blij met hun leven dat ze niet eens geweten hadden hoe gelukkig ze waren. Toen kwam de verschrikkelijke brand en het leek dat sinds die dag hun leven nauwelijks een zonnig moment had gekend, laat staan een hele zonnige kant. Van voogd naar voogd waren ze gereisd, en waar ze ook kwamen, vonden ze kommer en ellende. En nu was de man die al die ellende had veroorzaakt, opnieuw ontsnapt. Ze hadden zeker niet het gevoel dat ze erg veel geluk hadden gehad.


  “Wat bedoel je?” vroeg Claus zachtjes.


  “Nou, laat me even nadenken,” zei Flip en dacht een ogenblikje na. Op de achtergrond hoorden de wezen het vage geluid van meneer Poe die over de telefoon een beschrijving gaf van graaf Olaf. “Jullie leven nog,” zei Flip ten slotte. “Daar hebben jullie geluk mee gehad. En ik weet zeker dat we nog wel meer kunnen bedenken.”


  De drie Baudelaires keken naar elkaar en daarna naar Karel en Flip, de enige mensen in Prutseradeel die aardig voor hen waren geweest. Al zouden ze de slaapzaal niet missen, of de vreselijke stamppotten, of het slopende werk in de houtzagerij, deze twee vriendelijke mensen zouden ze wel missen. En toen de kinderen nadachten over wie ze zouden missen, bedachten ze hoe erg ze elkaar gemist zouden hebben, als er iets nog ergers met hen was gebeurd. Stel je voor dat Roosje het duel had verloren! Stel je voor dat Claus altijd onder hypnose zou zijn gebleven! Stel je voor dat Violet in het pad van de zaag was gestapt in plaats van dokter Orwell? De Baudelaires keken naar het zonlicht dat naar binnen viel door het verbrijzelde raam waardoor graaf Olaf was ontsnapt, en huiverden bij de gedachte aan wat er allemaal had kunnen gebeuren. In leven blijven had hun nooit een geluk geleken, maar toen de kinderen nadachten over de verschrikkelijke tijd die ze onder de hoede van Meneer hadden doorgebracht, stonden ze versteld van hoeveel geluk ze eigenlijk hadden gehad.


  “Het was inderdaad een geluk,” gaf Violet bedaard toe, “dat Claus zo vlug iets wist uit te vinden, ook al is hij geen uitvinder.”


  “Het was inderdaad een geluk,” gaf Claus bedaard toe, “dat Violet erachter kwam hoe ze mij uit de hypnose kon opwekken, ook al is ze geen onderzoeker.”


  “Croif,” gaf Roosje bedaard toe, wat zoveel betekende als: ‘Het was inderdaad gelukkig dat ik ons kon verdedigen tegen dokter Orwells degen, al zeg ik het zelf.’


  De kinderen zuchtten en wierpen elkaar een hoopvol glimlachje toe. Graaf Olaf was op vrije voeten en zou zeker opnieuw proberen hun fortuin te stelen, maar dit keer was het hem niet gelukt. Ze leefden nog en zoals ze daar samen bij het verbrijzelde raam stonden, leek het dat het laatste woord over hun situatie misschien wel ‘geluk’ zou zijn, het woord dat zo veel ellende had veroorzaakt. De Baudelaire-wezen leefden nog, en het leek erop dat ze eigenlijk toch een excessieve hoeveelheid geluk hadden gehad.


  


  Aan mijn vriendelijke uitgever


    


  Let alstublieft niet op de gescheurde randen van deze brief. Ik schrijf u vanuit de keet waarin de Baudelaire-wezen gedwongen werden te wonen toen ze op de Prut jurk kostschool zaten en een paar krabben probeerden mijn briefpapier van me weg te grissen. Koop op zondagavond alstublieft een ticket voor stoel 10-J bij de uitvoering van de opera ‘faute de mieux’ door het Excentrieke Opera Gezelschap. Snij tijdens de vijfde acte met een scherp mes het kussen van uw stoel open. Daar zult u mijn beschrijving vinden van het miserabele halve semester van de kinderen op die school, getiteld DE KRABBIGE KOSTSCHOOL, alsmede een dienblad uit de eetzaal, een paar door de Baudelaires eigenhandig gemaakte nietjes, en het (waardeloze) juweel van de tulband van coach Genghis. Er zit ook het negatief bij van de foto van de twee Quadras drielingen, waar meneer Helquist een afdruk van kan laten maken om hem te helpen bij zijn illustraties.


  Vergeet niet dat u mijn laatste hoop bent om de belevenissen van de Baudelaire-wezen eindelijk bij het grote publiek bekend te maken.


    


  Met alle respect,


  Lemony Snicket
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